


KATE STAR

Intrusa
Traducerea [i adaptarea \n limba român` de

NICOLETA NEAGOE

ALCRIS

user
Formato
gianninajolys



Capitolul 1

Vaporul era ancorat \n partea cealalt` a docului, iar farurile sale
aprinse \i d`deau un aer primitor \n cea]a care devenea tot mai
deas`. |nc`rcarea fusese de mult terminat`. Pe chei, macaralele
z`ceau lipsite de via]`, asemenea unor cle[ti de o]el care str`pung
\ntunericul.

Tracy se opri \n cap`tul pasarelei, strângându-[i haina \n jurul
trupului pentru a nu i se face frig. |ncerc` s` discearn` prin cea]`
numele vaporului. Nu putu s`-l vad` \n \ntregime, dar cuvântul
"STEA" o lini[ti. Vaporul Steaua Atlanticului urma s` plece a doua
zi dis-de-diminea]` \n Indiile de Vest [i \n America de Sud, iar faptul
c` fusese aleas` era mai presus de orice alte considerente sau
prejudec`]i legate de faptul c` era femeie. Pe de alt` parte, trebuia
s` recunoasc` \n sinea ei c` nici nu avusese contracandida]i. Nu era
exclus ca tocmai lipsa acestora s`-i fac` pe angajatori atât de
dispera]i \ncât s` \ncline balan]a \n favoarea ei. A[a se f`cea c` acum
urma s` se \mbarce pentru urm`toarele trei luni ca medic de
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urgen]` pe vasul STEAUA ATLANTICULUI. Tracy considera \n mod

gre[it c` aceast` perioad` de timp \i va fi suficient` pentru a \nv`]a

s`-[i controleze emo]iile.

Oricât de ciudat p`rea, tot de trei luni \l cuno[tea pe Derek.

Atunci intrase \n sec]ia de chirurgie [i se \ndr`gostise de b`rbatul

m`run]el [i serios pentru care lucra. {i-a dat seama de asta abia \n

clipa \n care Dorothy, mâna ei dreapt`, se \ntâlnea cu el.

Dar nici m`car atunci n-a fost \n stare s` se adune [i s`-l

p`r`seasc`. Lucrul acesta s-a petrecut abia \n clipa \n care ochii

ajunseser` s`-i tr`deze tr`irea interioar`. |[i spuse c` trebuie s`

schimbe cumva aceast` stare de fapt. Dorind s` scape cât mai

repede dintr-o situa]ie care devenea tot mai insuportabil`, se ag`]`

de solu]ia pe care i-o oferi un pacient. Acesta avea un fiu care

de]inea o func]ie de r`spundere \n compania care era proprietar`

peste " Steaua Atlanticului ". Derek n-a \ncercat s-o fac` s` se

r`zgândeasc` \n momentul \n care i-a adus la cuno[tin]` hot`rârea

de a pleca. {tia prea bine c` era cea mai bun` solu]ie pentru

amândoi.

Vuietul sumbru al unui vas-remorcher o f`cu s` tresar` u[or [i o

aduse la realitate. |ncerc` s`-[i dea seama care anume va fi casa ei

pentru urm`toarele trei luni, recunoscând \n sinea ei c`-i era u[or

team` de felul \n care va fi primit` la bord. La interviu fusese

prevenit` asupra faptului c` ar putea fi \ntâmpinat` cu ostilitate de

unii dintre membrii echipajului. Nu c` asta ar constitui o noutate.

Chiar [i \n aceast` epoc` a[a-numit` a emancip`rii, se g`seau

oameni din toate categoriile sociale care n-aveau \ncredere \ntr-o

femeie-doctor.
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|[i \ndrept` umerii cu un gest aproape incon[tient, dup` care o

lu` pe treptele care duceau spre pasarel`.

Pu]in mai târziu, stând [i a[teptând, avu pentru o clip`

convingerea ridicol` c` vasul e pustiu. Rotocoalele de aburi

ascundeau totul \ntr-un cenu[iu ap`s`tor. Dup` ceva vreme, sim]i

cum cineva se mi[c` \n spatele ei [i \ntreab` :

– Cine e[ti? Ce te-aduce aici ?

– Sunt medic [i am venit s`-mi iau postul \n primire, spuse ea

celui care ap`ru \n sfâr[it \n fa]a ei. {tii cumva unde-l pot g`si pe

c`pitan?

|ntre ei se a[ternu t`cerea pentru câteva clipe, dup` care

b`rbatul relu` discu]ia dar pe o voce mai joas` :

– A]i spus c` sunte]i noul medic ?

– Da, a[a e.

Tracy se \ntreb` de ce membrii echipajului nu fuseser` preveni]i

de venirea ei. 

Era mai mult decât evident c` \nf`]i[area ei \l luase prin

surprindere.

– Vi s-a adus la cuno[tin]` asta, nu? se gr`bi ea s` \ntrebe.

– P`i... da, zise el pe un ton [ov`itor.

B`rbatul continua s-o priveasc` nemi[cat. Tracy \ncepu s` dea

semne de ner`bdare. Oricât de surprins era de apari]ia ei, un

marinar-santinel` trebuia s` fac` fa]` oric`rei sita]ii neprev`zute

f`r` s` se mire.

Citindu-i parc` gândurile, acesta spuse:

– Pute]i s` a[tepta]i aici câteva minute pân` m` duc dup`

ofi]erul de serviciu?
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Tracy nu apuc` s` deschid` gura, pentru c` b`rbatul plecase

deja. Se f`cu din nou t`cere. Tracy \[i plimb` privirea obosit` de-a

lungul balustradei, \ntrebându-se pentru a nu [tiu câta oar` dac`

decizia ei fusese cea mai bun` pe care o putea lua. Fie [i numai

punând \n balan]` circumstan]ele \n care luase aceast` hot`râre, [i

tot i se p`rea riscant acest pas. Poate c` ar fi fost mai bine dac` s-ar

fi mutat pur [i simplu \ntr-un alt ora[.

Ba nu, n-ar fi fost deloc acela[i lucru ! se gr`bi s`-i r`spund`

cealalt` parte din ea \ns`[i. |ndeplinirea acelora[i obliga]iuni ca

pân` acum n-ar fi f`cut decât s`-i aminteasc` \ntr-un mod dureros

de acest episod din via]a ei. M`car aici, la bordul unui vas, mintea

\i va fi \n \ntregime ocupat` de sarcinile noi pe care, nu se \ndoia,

le va avea de \ndeplinit. F`r` a mai pune la socoteal` faptul c` \[i

dorea atât de mult s` c`l`toreasc`.

Auzi zgomotul unor pa[i care se apropiau [i, nu peste mult

timp, \n fa]a ei ap`ru marinarul care asigura paza \nso]it de al]i doi

b`rba]i. Aten]ia lui Tracy fu atras` imediat de cel din urm`. Avea o

\n`l]ime [i ni[te propor]ii care-i puteau deschide oricând drumul

spre o carier` de lupt`tor la categoria grea. De[i era ea \ns`[i \nalt`

pentru o femeie, Tracy se sim]i aidoma unui pitic aflat \n preajma

unui gigant.

– M` tem c` am \ntârziat pu]in, spuse ea ca pentru a se scuza,

neputând s`-[i desprind` privirea de la namila aceea de om.

Constat` cu surprindere c` fa]a acestuia exprima mânie. Nu

putea decât s` spere c` nu ea era pricina acestei mânii.

– Neto]ii! spuse acesta cu n`duf. A[a se explic` de ce n-au dat

nici un fel de detalii.
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Tracy \l privi nedumerit`, dar deloc intimidat` de vehemen]a

lui.

– E ceva \n neregul` ? \ntreb` ea, \ns` regret` imediat c` a pus

aceast` \ntrebare.

Era mai mult decât evident c` lucrurile nu erau \n regul`.

– Eu cred c` da ! tun` gigantul. E[ti femeie !

Replica acesta o lovi parc` \n moalele capului.

– Vre]i s` spune]i c` n-a]i fost anun]a]i cu privire la acest

am`nunt ?

– Nu, n-am fost anun]a]i. Ni s-a adus la cuno[tin]` numai

intervalul de timp \n care ve]i veni.

Se uit` din nou la ea [i \ncepu s` se scarpine \n cap, p`rând a se

afla \n mare \ncurc`tur`.

– Pe cinstea mea, relu` el, cred c` aici [i-a vârât coada aghiu]`.

Leight o s` fie tare furios.

Tracy presupuse c` vorbea despre c`pitan. Gânduri nu tocmai

bune pentru cei care o f`cuser` s` ajung` \ntr-o astfel de situa]ie \i

venir` \n minte. Totu[i, spuse pe un ton neclintit :

– A[ \ndr`zni s` spun c` va dep`[i momentul. Ce-ar fi s` m`

conduci la el ?

B`rbatul p`ru c` st` din nou \n cump`n`, apoi se uit` la ceas [i

spuse :

– S` l`s`m asta pe mâine diminea]`. Plec`m \n larg \n mai pu]in

de o jum`tate de or`.

Se opri [i o privi nedumerit când o v`zu surprins`.

– Cum adic`, peste o jum`tate de or`? Eu credeam c` nu

p`r`se[te portul decât mâine diminea]`.
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– Din câte [tiu, nu s-a f`cut nici o schimbare \n program. Cred

c` marinarii `ia de la "Angaj`ri" ]i-au dat gre[it pân` [i ora plec`rii.

Majoritatea dintre ei n-au fost niciodat` pe mare.

Se \ntoarse spre cel de lâng` el [i-i spuse :

– Arat`-i noului nostru medic unde-i e cabina. {i s` nu sufli o

vorb` despre povestea asta. Atâta vreme cât nu [tie, c`pitanul n-are

de ce s` se supere.

– Cred c` e mai bine... \ncepu Tracy, dar b`rbatul disp`ruse

deja \n cea]`.

B`rbatul care-i fusese desemnat ca ghid lu` valiza de pe punte

[i se \ndrept` spre cabin`. Tracy se ab]inu cu mare dificultate s` 

nu-i spun` s` aib` grij` cum merge, pentru c` echipamentul

din`untru e foarte pre]ios.

– Presupun c` e[ti unul din asisten]ii mei, nu ? spuse ea când

fur` singuri.

– Da, \ncuviin]` el. Numele meu e Peter Cramer [i sunt ofi]er de

gradul trei.

– Iar eu sunt Tracy Redfern, zise ea pe un ton [ov`itor,

\ndoindu-se c` numele \i va fi re]inut. |ntrucât ceilal]i ofi]eri nu

catadicsiser` s`-i pun` aceast` \ntrebare, tr`sese concluzia c` acesta

era un am`nunt lipsit de importan]` pentru ei.

B`rbatului i se ivi un zâmbet \n col]ul gurii [i se uit` la ea cu

coada ochiului.

– M` bucur c` e[ti printre noi, doctor Redfern.

– Mul]umesc, zise ea, vizibil emo]ionat`. 

M` bucur s` aflu c` exist` m`car o persoan` care s` m`

primeasc` f`r` ostilitate.
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– O, nu fi sup`rat`! Ne a[teptam la un b`rbat, de aceea venirea

ta ne-a luat prin surprindere. De fapt, mai corect ar fi s` spun c` e

un adev`rat [oc.

– Evident, \i replic` Tracy pe un ton rece. Dar sunt sigur` c`

[eful vostru e capabil s` fac` fa]` unui [oc, asemenea oric`rui alt

om de pe lumea asta.

– |n cele mai multe cazuri, da. {tii, spuse el pe un ton

[ov`ielnic, c`pitanul... are... ceva cu femeile.

– Nu cred c` \n]eleg prea bine ce vrei s` spui, rosti ea

\ncruntându-se.

– P`i, [tii... e un misogin. Da, cred c` i se poate spune a[a.

– O! exclam` Tracy cu o strângere de inim`. Cei din conducere

au cuno[tin]` de... cuiul pe care-l are c`pitanul \mpotriva femeilor?

– Habar n-am. Oricum, membrii echipajului [tiu asta, a[a \ncât

e posibil ca [i direc]iunea s` fie la curent cu acest am`nunt. A[a se

explic` [i comportamentul evaziv al colegilor mei la venirea ta.

– Vrei s` spui c` au hot`rât s` m` prezinte c`pitanului când

acesta nu va mai avea ce zice, decât s-o fac` acum [i s` se certe cu

el ?

– |nseamn` c` au ajuns la concluzia c` e mai bine s` dai ochii

cu el f`r` a-l fi prevenit, pentru c` [tiau c` nici un argument \n

favoarea ta n-ar fi stat \n picioare \n fa]a lui.

– Dar sunt convins` c` nu numai cuvântul lui conteaz`. Ar fi

putut s` m` accepte, indiferent de simpatia sau antipatia pe care o

poart` femeilor. La urma urmei, e un angajat ca noi to]i, nu ?

– Nu-i chiar a[a. E unul din ac]ionarii companiei [i nu unul

nesemnificativ. Dac` el refuz`, nu prea are cine s` i se opun`.
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– A[a \ncât, pot fi oricând azvârlit` \n ap` [i l`sat` s` m` descurc

de una singur`, zise ea cu am`r`ciune. Cred c` e mai bine s`-i

vorbesc \n seara asta, pentru a clarifica lucrurile. M` duci la el?

– |mi pare r`u, spuse el pe un ton v`dit nepl`cut, dar am primit

ordine stricte. Trebuie s` te duc \n cabina care-]i e destinat`. Cred

c` e mai bine s`-l la[i pe [eful echipajului s`-i dea toate explica]iile

necesare c`pitanului.

Tracy r`sufl` u[urat` când \l auzi refuzându-i propunerea de a-l

vedea pe c`pitan. Pân` când va da ochii cu acesta, lucrurile se vor

fi clarificat. Evident, asta nu f`cea \ntâlnirea mai pl`cut`. |n mintea

ei se conturase deja portretul-robot al c`pitanului : vânjos, ro[u \n

obraji [i nedorind s`-i ias` cineva din cuvânt. Era genul de b`rbat

care, neputând s` cucereasc` inima nici unei femei, ajunsese s`

urasc` \ntregul sex. Va avea, \n mod sigur, parte de o c`l`torie

\ncânt`toare.

Cabina ei era destul de spa]ioas` [i ar`ta altfel decât \[i

\nchipuise. Mobila \i d`dea un aer primitor. Ferestrele aveau

jaluzele, iar scaunul din piele a[ezat \n fa]a unei m`su]e era dotat

cu o pern`.

V`zând-o surprins` \n mod pl`cut, Peter zâmbi.

– Da, e \ntr-adev`r bine dotat. Petrecând atât de mult timp pe

mare, merit`m ce e mai bun.

Tracy \i zâmbi [i ea, v`zându-l \ntr-o alt` lumin`. Era mai \nalt

decât media [i bine f`cut. Avea ochii c`prui [i p`rul castaniu. Nu

putea spune c` e chipe[, dar avea un farmec aparte. |[i spuse \n

sinea ei c` nu putea avea mai mult de dou`zeci [i cinci de ani, ceea

ce \nsemna c` era cam de-o seam` cu ea.
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– Lucrezi de mult timp pe vasul `sta ? \l \ntreb` ea, \n timp ce

acesta \i punea valiza pe pat.

– ~sta e al treilea an. {i probabil ultimul, ad`ug` el pe un ton

sc`zut [i care tr`da o anume triste]e.

Sesizând brusca schimbare a comportamentului acestuia, Tracy

spuse f`r` s` se gândeasc` prea mult :

– Te gânde[ti s` te mu]i pe alt vas, nu?

– Logodnica mea mi-a dat un ultimatum. 

|mi tot repro[eaz` c` st` singur` cu lunile, zise el ridicând u[or

din umeri.

– O, \n]eleg, spuse ea, \n timp ce-[i scotea cheile din buzunar

pentru a deschide valiza. Cred c` nu e deloc u[or pentru o femeie

s` fie so]ie de marinar.

– Totu[i, meseria asta aduce [i beneficii: câ[tigi bani frumo[i, ai

mult timp liber... Nu sunt multe meserii atât de profitabile ca

aceasta.

Se sprijini de perete cu aerul celui c`ruia i s-a luat o piatr` de

pe inim` [i continu` :

– Problema e c` nu reu[esc s-o fac pe Deirdre s` \n]eleag` c` nu

i-a[ putea oferi acela[i standard de via]`, dac` nu a[ mai lucra pe un

vas..

Tracy se \ntreb` \n sinea ei, u[or iritat`, cum de ajunge atât de

repede un medic s` fie considerat un fel de confident al celorlal]i.

Reflectând pu]in, ajunse la concluzia c` pentru oamenii obi[nui]i,

medicii se ocupau nu numai de trup, ci [i de suflet.

– E[ti chiar atât de sigur c` nu te \n]elege? \ntreb` ea pe un ton

blând. Poate c` nu-i de-ajuns s` petreci clipe minunate, dar pu]ine
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al`turi de ea, \n compara]ie cu ideea de a-i acorda \n \ntregime

timpul t`u.

– Doar nu crezi c`...

Nu apuc` s`-[i duc` gândul pân` la cap`t, pentru c` \n \nc`pere

se auzi zumz`itul unui aparat. Sunetul venea dinspre o cutie care

era ag`]at` de perete. Tracy crezuse c` era vorba de un dispozitiv

de aer condi]ionat. Peter se \ndrept` \n direc]ia aceea, ap`s` pe un

buton [i spuse :

– Aici e Cramer.

– O, Doamne ! Tot acolo e[ti ? De cât timp ai nevoie pentru a-i

ar`ta cuiva unde-i e cabina ?

– Vin imediat, c`pitane, spuse acesta pe un ton de un calm

imperturbabil. Voiam numai s` m` asigur c` doctor Redfern se

simte bine.

– De asta trebuie s` se ocupe intendentul, nu tu. |ntoarce-te

imediat la postul t`u ! Vreau s` vorbesc cu doctorul.

" O, Doamne ! Cum am s` ies din \ncurc`tura asta ? se \ntreb`

Tracy, dându-[i seama c` [eful echipajului nu-i spusese c` e vorba

de o femeie-doctor.

– |mi pare r`u, doctore, c` n-am avut timp pentru a ne \ntâlni.

Sunt sigur c` ai nevoie de somn, iar mâine vom putea sta de vorb`

pe \ndelete. Va veni cineva din personal s`-]i aduc` ceva de

mâncare [i de b`ut. De-abia a[tept s` ne vedem mâine diminea]`.

Tracy se mul]umi s` spun` pe un ton cât mai neutru cu putin]`

un simplu " Mul]umesc ". 

Urmar` câteva momente de t`cere, apoi b`rbatul care se afla la

cel`lalt cap`t \nchise.
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– Tensionat moment, coment` Peter de la u[`. Pot s` pun

prinsoare c` [eful [i-a ]inut respira]ia, temându-se c` te vei da de

gol.

– Cred c` a[a ar fi trebuit s` fac, spuse ea pe un ton nervos \n

timp ce se a[eza pe marginea patului. Ce importan]` ar mai avea

acum ? Sunt deja la bord.

– Ba ar fi contat foarte mult. C`pitanul ar fi fost \n stare s`

\ntârzie plecarea decât s` aib` o femeie la bord. Dup` cum [tii,

timpul \nseamn` bani pentru toat` lumea. Dar nu vreau s` te

\ngrijorezi. Sunt convins c` [eful echipajului va clarifica situa]ia

pân`-n zori. Dar nu numai asta va rezolva pân`-n zori, dac` nu m`

\ntorc la post.

Pentru c` nu dorea s` r`mân` singur` atât de repede, Tracy vru

s`-l mai re]in` pu]in, m`car un minut sau dou`.

– Cea]a e din ce \n ce mai deas`. Se poate naviga pe o asemenea

vreme ?

– Cea]a asta nu e cine [tie ce. |n larg, nu sunt probleme.

Oricum, pilotul poate face drumul `sta cu ochii \nchi[i. Somn u[or

! spuse el cu un zâmbet pe fa]`.

Se uit` \n oglin` [i v`zu cât e de obosit`. Sau poate mai degrab`

\ngrijorat`. 

Deschise dulapul [i \ncepu s`-[i aranjeze lucrurile pe care le

adusese \n valiz`. Constat` c` decizia de a nu-[i aduce prea multe

lucruri fusese una bun`.

Nici nu apuc` bine s` se ocupe de  aranjatul lucrurilor, c` auzi

un [uierat care o f`cu s` tresar` pentru a doua oar` \n seara aceea.

Apoi, nava se \nsufle]i.
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Tracy se duse la ferestruic` [i trase jaluzelele \ntr-o parte pentru

a vedea ce se \ntâmpl`. Tot \ncercând s` str`pung` cu privirea

\ntunericul, auzi \nc` un [uierat [i o voce spunând : " |nainte ! ".

Un fluierat venind dinspre pup` o anun]` c` ambarca]iunea se

pusese \n mi[care.

Mai st`tu pu]in la fereastr`, dup` care \ncepu s`-[i sorteze

lucrurile \n func]ie de m`rimea lor. Când ajunse cu despachetatul

cam pe la jum`tate, d`du peste fotografia \nr`mat` a mamei sale,

fotografie pe care o purta pretutindeni cu ea. Ce mult [i-ar fi dorit ca

mama ei s` mai tr`iasc`, pentru a vedea c`-[i \mplinise visul devenind

medic. |i fusese foarte greu s-o creasc` singur`, iar sacrificiile pe care

le f`cuse pentru a o sus]ine la facultate fuseser` foarte mari.

Con[tientizarea acestor sacrificii \i d`duser` lui Tracy puterea

de a nu se da b`tut`. De dragul mamei sale, reu[ise s` nu-[i arate

am`r`ciunea [i s` munceasc` foarte mult. Str`daniile ei fuseser`

r`spl`tite prin faptul c` unul dintre profesori o recomandase lui

Derek Lomax.

O b`taie u[oar` \n u[a cabinei o scoase pe Tracy din gândurile

sale. |l invit` pe cel care care se afla la u[` \n`untru, iar \n prag

ap`ru un b`rbat posomorât,  a c`rui vârst` nu putea fi determinat`

cu exactitate. Faptul c` nu schi]` nici un gest de surpriz` o f`cu pe

Tracy s` trag` concluzia c` fusese prevenit deja de c`tre [eful

echipajului cu privire la ea. I se d`duse \n mod sigur instruc]iuni

precise pentru a p`stra t`cerea asupra identit`]ii ei. Era convins` c`,

\n zori, când totul va fi dat \n vileag, b`rbatul care-i adusese ni[te

mâncare se va sim]i u[urat. Toat` povestea asta \ncepuse s-o calce

pe nervi.
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Pe tav` se aflau ni[te sandvi[uri [i un ibric plin cu cafea. |ntrucât

era \nfometat`, Tracy mânc` imediat tot ce i se adusese, iar din

cafea b`u dou` ce[ti. Dup` aceea, se preg`ti de culcare.

Patul i se p`ru prea mic la \nceput, a[a \ncât avu de câteva ori

impresia c` va c`dea din el. Cu toate acestea, patul era foarte

confortabil. |ncetul cu \ncetul, \ncepu s` se obi[nuiasc`. |i venea

foarte greu s` cread` c` se afla la bordul unui vas care pornise-n

larg. |n afar` de zgomotul motoarelor, peste tot domnea t`cerea. Se

gândi c` atunci când vor fi \n larg, lucrurile vor sta cu totul altfel.

Dincolo de dispozi]ia \n care se afla, emo]ia pe care o resim]ea

la gândul aventurii pe care o \ncepuse, era de nedescris. Oare chiar

era pe punctul de a ajunge \n numeroasele porturi despre care

auzise atâtea, dar \n care nu sperase niciodat` c` va ajunge ? Se

gândi la câteva din numele acestora : Havana, Kingston, Curacao,

La Guaira. Toate p`reau foarte exotice. Pentru ea, aceast` c`l`torie

se anun]a unic`. Era convins` c` nu va mai avea ocazia de a o

repeta. |[i promise c` va uita de trecut pentru urm`toarele trei luni.

Via]a e prea scurt` pentru a avea regrete.

|n mod surpinz`tor, dormi bine \n noaptea aceea, iar a doua zi

diminea]a se trezi odihnit` [i plin` de for]`. Ridicându-se, \[i d`du

seama c` vasul se mi[c` altfel. Avu o u[oar` senza]ie de grea]`. Din

fericire, se gândise [i la aceast` posibilitate. S`ri imediat din pat [i

scoase din geanta pe care o pusese pe m`su]` o tablet` din care

\nghi]i dou` pastile.

Poate c` totul era numai \n mintea ei, dar \ncepu s` se simt` mai

bine. Se duse la ferestruic` [i trase jaluzelele \ntr-o parte. Era [apte

diminea]a, iar vaporul se afla de mult \n largul m`rii.
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Atât cerul, cât [i marea erau cenu[ii. Ziua se anun]a rece, dar

m`car se risipise cea]a. Tracy se gândi c` peste câteva zile

temperatura va cre[te, iar cerul se va \nsenina. Brusc, se sim]i bine

dispus`. Nu era pu]in lucru s` fii departe de umezeala unei ierni

engleze[ti.

Se sp`l` pe fa]` la chiuveta pe care o avea \n cabin` [i \[i spuse

c` trebuie neap`rat s` g`seasc` baia. |[i puse o bluz` [i \[i prinse

p`rul \ntr-o coad`. Trebuia s` arate ca un medic \nainte de a fi

femeie.

De-abia terminase cu \mbr`catul [i se \ntreba \ncotro anume 

s-o ia când cineva b`tu la u[`.

– Ofi]erul vrea s` te vad` \nainte de micul dejun, spuse Peter \n

timp ce o luar` pe pasarel`.

|i arunc` o privire [i o \ntreb` :

– Ai dormit bine?

– Da. Cred c` am fost mult mai obosit` decât am crezut.

Dup` câteva clipe, ad`ug`:

– Cum a primit vestea?

– Cine?

– {tii foarte bine la ce m` refer. Cum a reac]ionat c`pitanul când

[eful echipajului i-a spus despre...

|l privi drept \n ochi, dup` care ad`ug` pe un ton care tr`da

ne\ncrederea:

– Nu-i a[a c` i s-a spus?

– P`i, de fapt... \ncepu el, dup` care se opri [i ridic` din umeri:

Nu i-a spus.

Tracy se opri din mers, iar pe fa]a ei se putea citi spaima.
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– Dar de ce? Ai spus c` domnul Jackson va a[tepta numai pân`

ce vasul va pleca.

– A[a am crezut. Dar se pare c` s-a r`zgândit. A spus \n

diminea]a asta c` totul va fi mai u[or dac` te vei prezenta tu \ns`]i.

– Poate c-a[ fi f`cut-o asear`, dac` mi s-ar fi permis, zise ea pe

un ton furios. To]i cei prezen]i la bord se tem de c`pitan ?

– Mai degrab`, e vorba de pruden]`. {tii, n-a fost ideea mea.

Sunt de acord cu tine c` lucrurile acestea ar fi trebuit clarificate

asear`.

– Ce bine, nu-i a[a, c` n-a trebuit s`-l pui tu la curent pe c`pitan!

zise ea cu o not` de sarcasm \n glas. Hai s` mergem [i s` termin`m

cu povestea asta. Doar n-o s` m` bat`.

– Nu, dar va reac]iona foarte urât, murmur` el \n urma ei.

Când ajunser` pe punte, lui Tracy i se f`cu frig [i \[i strânse

pardesiul \n jurul trupului. Habar n-avea unde se afl` cabina

c`pitanului. Oare ce transporta STEAUA ATLANTICULUI ? |[i punea

aceast` \ntrebare pentru prima dat`, deoarece la interviu nu-i

trecuse prin minte s-o fac`. Avea mult prea multe pe cap.

Se \ntoarse spre Peter pentru a-i pune aceast` \ntrebare, dar

acesta era deja departe, iar ea fu nevoit` s` fac` un efort pentru a-l

ajunge din urm`. Dac` aceast` structur` care o ap`ra de vânt era

cabina c`pitanului, nu putea fi vorba decât de puntea superioar`,

se gândi ea \ncercând s`-[i aminteasc`  pu]inele lucruri pe care le

[tia despre un vas.

|n urm`toarele clipe, \ntrebarea aceasta disp`ru din mintea ei

pentru a face fa]` altora mult mai presante. Oare cum se va

descurca la interviu ? Adunându-se, \i f`cu semn din cap lui Peter
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c` poate deschide u[a, \l privi cum bate u[or [i auzi o voce

poftindu-i \n`untru.

Cum p`trunse \n \nc`pere, Tracy o examin` cu aten]ie,

surprins` de mobila fin` care se afla \n ea. Apoi, \[i a]inti privirile

asupra b`rbatului care st`tea la birou, dar cu spatele la ei. Era

\mbr`cat \n aceea[i uniform` ca [i ofi]erul care o adusese, dar

asem`n`rile dintre ei se opreau aici. C`pitanul avea p`rul negru [i

ondulat, iar umerii s`i erau foarte la]i. Tracy \[i d`du seama chiar [i

a[a c` avea de-a face cu un b`rbat viguros [i agil. Era complet diferit

de ceea ce-[i \nchipuise.

Dar cât de diferit, nu-[i d`du seama decât \n clipa \n care acesta

se \ntoarse cu fa]a spre ei. Nici vorb` s` fie b`trân. Dup` toate

probabilit`]ile, nu avea mai mult de treizeci [i cinci de ani. Avea

ochii de un albastru \nchis, iar când se \ntoarse cu fa]a spre ei,

privirea \i deveni dur`.

– Ce naiba... \ncepu el, dar se opri brusc [i-[i \ntoarse privirea

\ntreb`toare asupra ofi]erului. Cine e persoana asta ? Un pasager

clandestin ?

– E doctorul Redfern, c`pitane. Ai zis c` vrei s-o vezi.

Aflând una ca asta, c`pitanul ap`s` pe un buton, dar f`r` a-[i lua

ochii de la ea, [i spuse:

– Mike, vino imediat la mine \n cabin`! Imediat, ai auzit ?

Urmar` câteva momente de t`cere, dup` care se auzi :

– Schimbul meu se termin` peste zece minute. Po]i s` a[tep]i

pân` atunci?

– Nu, veni r`spunsul c`pitanului.

Dup` ce \nchise, i se adres` lui Peter pe un ton rece :
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– Ai face mai bine s` pleci, pentru c` ]i-a sosit schimbul. O s`

vorbim mai târziu despre implicarea ta \n povestea asta.

Peter nu a[tept` s` i se spun` de dou` ori. Dup` ce acesta p`r`si

\nc`perea, c`pitanul i se adres` lui Tracy :

– Ia loc, doctore.

Aceasta se supuse. Umezindu-[i buzele cu vârful limbii, \ncepu

pe un ton [ov`itor:

– Cred c` sunt datoare s` v` spun...

– Pentru mine, situa]ia e clar`, spuse el pe un ton r`spicat.

Prefer s` aud mai \ntâi explica]iile [efului echipajului.

Tracy nu mai zise nimic [i-l urm`ri cum  ia un teanc de hârtii 

[i-[i arunc` privirea asupra dosarului de deasupra. Ce bine ar fi fost

dac` ar fi insistat asear` s`-l vad` pe c`pitan. |n mod sigur, n-ar fi

refuzat-o.

Apari]ia [efului echipajului o f`cu s` se simt` u[urat`. Era

\ngrozitor s` te afli \ntr-o \nc`pere cu un b`rbat care nu catadicsea

nici m`car s`-]i arunce o privire, dar`mite s` mai [i vorbeasc`. Fa]a

lui Mike Jackson nu tr`da nimic, dar o lic`rire de voie bun` se

putea citi \n ochii lui alba[tri.

C`pitanul spuse f`r` nici un fel de introducere :

– Cred c` am mai discutat despre asta nu cu mult timp \n urm`.

Cu ce drept iei decizii \n numele meu?

– A fost vorba de o chestiune de politic`, spuse acesta cu un

calm care lui Tracy i se p`rea surprinz`tor, având \n vedere

circumstan]ele.

Dup` aceea, ad`ug` pe un ton schimbat :

– Ce Dumnezeu, Leigh ! 
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{tii foarte bine de ce nu ]i-am spus tot adev`rul de la \nceput.

Ne-ar trebui zile bune pân` s` g`sim un \nlocuitor.

– Asta nu te privea. Nu intr` \n fi[a postului t`u s`-]i iei libert`]i

fa]` de mine.

Un timp, cei doi se \nfruntar` din priviri. Tracy observ` c`, de[i

[eful echipajului era foarte \nalt, totu[i nu-l dep`[ea pe c`pitan.

Cum nici unul dintre ei nu p`rea a fi dispus s` lase de la el, Tracy

se gândi c` sosise momentul s` spun` [i ea ceva :

– Domnul Jackson are dreptate cu privire la g`sirea unui

\nlocuitor, zise ea adunându-[i tot curajul pentru a-l privi \n ochi pe

c`pitan. De fapt, eu eram ultima speran]`. Compania m-a selectat

pentru c` nimeni nu-[i dorea s` lucreze pe mare.

– {tiu foarte bine lucrul acesta, dar asta nu explic` felul \n care

te-ai comportat \n aceast` poveste. Nu ]i s-a spus s` te prezin]i

personal \n fa]a mea când vii la bord?

– Ba da, spuse ea pe un ton [ov`ielnic. Mi s-a spus.

– Atunci, de ce n-ai f`cut-o?

– Pentru c` am fost angajat` s` \ndeplinesc o profesie pentru

care m-am preg`tit [i care mi se potrive[te [i nu vreau \n ruptul

capului s` fiu dus` la ]`rm de un c`pitan care pune sentimentele

personale \naintea datoriei, replic` ea.

B`rbatul o privi o bun` bucat` de timp \ncruntat [i cu fa]a

\ncordat`. Dup` aceea, spuse pe un ton rece :

– Preferin]ele meu n-au nici o leg`tur` cu prezen]a unei femei

la bord. Indiferent de \mprejur`ri, m-a[ fi opus prezen]ei unei

femei la bord. Pe [leau, asta \nseamn` c` o femeie reprezint` un

pericol pentru membrii echipajului, pentru c` le distrage aten]ia de
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la ceea ce au de f`cut. Credeam c` pro[tii `ia care te-au trimis aici

[tiu lucrul `sta.

– N-aveau alternativ`, spuse ea cu disperare \n glas. Ori eu, ori

nimic. Nu pute]i accepta a[a ceva ?

– Nu, nu pot accepta. Vrei s`-mi spui c` e[ti singurul doctor din

Marea Britanie dornic s` mearg` pe mare ?

– Evident c` nu. 

Dar sunt sigur` c` nu-s prea mul]i, iar acesta nu e singurul vas

care are nevoie de un doctor.

Sim]i c` ridicase vocea [i se opri pentru a-[i trage respira]ia. Pe

de alt` parte, era pe deplin con[tient` de faptul c`, dac` dorea s`

ajung` la o \n]elegere cu acest b`rbat, trebuia neap`rat s`-[i

p`streze cump`tul.

– C`pitane Huntley, relu` ea, nu trebuie s`-]i faci griji cu privire

la prezen]a mea la bord. 

Sunt convins` c`... \ns` vorbele i se stinser` pe buze pentru c`

ambii b`rba]i o priveau uimi]i. 

Se gândi la propozi]ia rostit`, dar nu g`si nimic surprinz`tor \n

ea. Fu rândul ei s`-i priveasc` uimit` [i s` a[tepte clarific`ri.

C`pitanul fu cel care vorbi primul.

– Cum mi-ai spus mai devreme? o \ntreb` el pe un ton lini[tit [i

atent.

– Cum ]i-am spus mai devreme ? De ce, c`pitane Huntley, nu

a[a te cheam`? Cei de la " Angaj`ri " mi-au dat numele `sta.

Cei doi b`rba]i se privir`, iar Tracy avu impresia c` se aliaz`

\mpotriva ei.

– Doctore Redfern, cum se nume[te vasul `sta ?
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Pentru câteva clipe, p`ru a nu \n]elege sensul \ntreb`rii. Cum
adic` ? 

Toat` lumea [tia care e numele vasului acestuia.
– Steaua atlantic`, zise ea. Despre el e vorba, nu?
– Nu, i se replic` prompt. E[ti la bordul navei "Steaua

antarctic`" [i care se \ndreapt` spre sud.
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Capitolul 2

|n cabin` se a[ternu o t`cere ca de \nmormântare dup` ce
c`pitanul terminase de vorbit. Tracy se sim]ea z`p`cit`. |n ce
\ncurc`tur` intrase !

– Exact ! auzi o voce seac` spunând [i \[i d`du seama c`
gândurile sale c`p`taser` materialitate. Ochii aceia cenu[ii se pare
c` o studiaser` cu o deta[are aproape clinic`. Tracy \[i spuse c` era
calmul de dinaintea furtunii [i \[i lu` inima-n din]i pentru a vorbi.

– M` crezi probabil de-a dreptul nebun`, c`pitane, dac`-]i spun
c` \n condi]iile de asear` oricine se putea \n[ela. E cu putin]` s` fi
\n]eles gre[it instruc]iunile care mi-au fost date, iar cea]a de asear`
m-a f`cut s` nu disting bine numele vasului.

– De obicei, pentru a fi sigur de ceva, trebuie mai \ntâi s`
verifici. Mai cu seam`, dac` avem \n vedere condi]iile de asear`.

– Nu mi-a trecut prin cap a[a ceva. Totul... p`rea c` se potrive[te
atât de bine. A[tepta]i..., se opri ea, \ntorcând capul. De fapt, nu se
potrivea chiar totul, nu ? Ca de exemplu, diferen]a dintre



momentul \n care trebuia s` plece vasul pe care urma s` m` \mbarc

eu [i acesta ? Am`nuntul acesta ar fi fost de-ajuns pentru a-mi trezi

suspiciuni. Dar pentru un asemenea motiv, ai fi putut la fel de bine

s`-l acuzi pe [eful echipajului. |l privi pe furi[ pe acesta din urm`

[i-[i d`du seama dup` expresia fe]ei lui c` se gândise [i el la acela[i

lucru. Bine c` m`car gre[eala nu era \n \ntregime a ei, de[i se \ndoia

c` acest detaliu \l va face pe c`pitan mai prietenos. Se a[teptau la

un medic b`rbat [i, \n schimb, se pomeniser` cu ea.

– Dac` fiecare medic s-ar arunca \n primul vas care se ive[te \n

calea lui, f`r` s` se osteneasc` s` se informeze, ar fi numai

\ncurc`turi.

C`pitanul f`cu doi pa[i pân` la fereastr` [i privi spre mare.

– Vântul se \nte]e[te, remarc` el \n treac`t. Apoi, se \ntoarse

brusc spre Tracy [i zise :

– La naiba, femeie ! Nu puteai s` nimere[ti pe un alt vas?

Povestea asta o s` m` coste timp. Un timp pe care nu-mi pot

permite s`-l pierd.

Oricum ar fi pierdut timp, dac` medicul pe care-l a[teptau

\ntârzia s` apar`, se gândi Tracy. 

Se ab]inu totu[i s` fac` aceast` remarc`, pentru c` nu i-ar fi

\nlesnit \n nici un fel pozi]ia. |n schimb, se auzi spunând pe un ton

lini[tit :

– |mi pare r`u c` ]i-am adus atât de multe prejudicii, c`pitane.

Din fericire, nu suntem foarte departe de port. Putea fi mult mai

grav.

I se p`ru c` trece o eternitate pân` ce el r`spunse. Când, \n

sfâr[it, o f`cu, i se adres` pe un ton aspru.
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– Te \n[eli amarnic dac` \]i imaginezi c` am s` m` \ntorc din

drum pentru a te l`sa pe tine. A[ pierde aproape dou` zile.

Aceste cuvinte fur` atât de dure pentru Tracy, \ncât acesteia \i

c`zu pardesiul pe jos.

– Nu cred c` vorbe[ti serios. N-o s` merg cu tine \n Antarctica.

Râsul care puse st`pânire pe c`pitan nu era deloc unul vesel.

– Po]i s` fii sigur` c` nu se va \ntâmpla asta. Vom face o escal`

la Cape Town pentru a lua [i restul echipajului. Po]i r`mâne acolo.

– Cape Town! Lui Tracy i se p`rea c` e undeva la cap`tul

p`mântului. Dar e ridicol! Cum m` \ntorc \n Anglia de acolo ?

– Dac` o s` contactezi compania pentru care trebuia s` lucrezi,

presupun c` se vor ocupa ei de \ntoarcerea ta acas`, de[i sunt

convins c` nu te vor primi cu bra]ele deschise. Singura mea

problem` e s` g`sesc un alt doctor \ntr-o perioad` atât de scurt` de

timp. N-ar trebui s` stau la Cape Town decât câteva ceasuri.

– N-o s` g`se[ti pe nimeni, Leigh, interveni [i [eful echipajului

\n discu]ie. Medicii califica]i nu stau pe marginea apei, a[teptând s`

fie chema]i pe vreo nav`.

– Am s`-i g`sesc un \nlocuitor, fie [i s` fiu nevoit s` iau un vraci

pe post de doctor. Sau putem, pur [i simplu, s` mergem f`r`

medic.

– {i cu regulamentul companiei cum r`mâne?

– S`-l ia naiba de regulament! Cei din conducere vor fi primii

care-[i vor exprima nemul]umirea \n cazul \n care ne pierdem

vremea cine [tie pe unde, f`r` a mai pune la socoteal` faptul c`

membrii echipajului ar sta degeaba.

Pentru câteva minute, Tracy fu l`sat` deoparte. 
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Asta \i oferi r`gazul de a se gândi c` se afla la bordul unei

baleniere. Era vorba, a[adar, de o nav` comercial`. Nu se mai mira

de faptul c` ar`ta neobi[nuit, atât de diferit` de o nav` obi[nuit`

care se ocupa cu transportul. A[adar, ceea ce v`zuse afar`, erau

locurile \n care creaturile acelea imense erau transformate \n

cantit`]i impresionante de ulei. |[i aminti c` citise cândva o carte a

c`rei ac]iune se petrecea pe un asemenea vas. Autorul descria cu

mult talent acest proces. Aproape c` sim]ea mirosul greu al oalelor

care fierbeau. Una peste alta, se consider` norocoas` c` va fi l`sat`

la Cape Town, chiar dac` habar n-avea cum se va descurca odat`

ajuns` acolo.

– |n cât timp ajunge vasul la Cape Town ? \ntreb` ea.

– |n mai pu]in de dou` s`pt`mâni, \i r`spunse [eful echipajului.

Compania care te-a angajat n-ar trebui s` aib` dificult`]i \n a-]i

aranja \ntoarcerea acas`. Cine [tie, poate c`-]i vor g`si o alt` nav`

pe care s` lucrezi.

– Cred c` se \ntreab` ce s-a \ntâmplat cu mine, spuse ea cu

\ngrijorare \n glas. E posibil s` fi anun]at poli]ia, dac` m-au c`utat

la fosta mea adres` [i au aflat c` am plecat, a[a cum fusese stabilit.

– Avem radio la bord, spuse c`pitanul cu un sarcasm pe care nu

\ncerca deloc s` [i-l mascheze, iar Tracy sim]i cum i se \mbujoreaz`

obrajii. Dup` toate aparen]ele, \i era cu neputin]` s` gândeasc`

lipede \n momentele acelea. Dar c`pitanul nu se gândea deloc la

starea \n care se afla.

– Când am s` pot transmite un mesaj ? \ntreb` ea.

– Dup` micul dejun, \i  r`spunse el scurt. Gândesc mai bine

atunci când sunt s`tul decât pe stomacul gol.
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|[i lu` cascheta de pe mas` [i se \ndrept` spre u[`. Dup` ce o

deschise, a[tept` s` ias` mai \ntâi ea. Gestul lui nu avea \ns` nimic

cavaleresc, pentru c` pe fa]a lui se putea citi o expresie

zeflemitoare.

Cu capul sus, Tracy \[i lu` pardesiul de pe jos [i ie[i din

\nc`pere. Detestabil b`rbat ! O fiin]` hain`, un monstru f`r` inim`.

Cum o s` reziste oare dou` s`pt`mâni sub comanda lui? Cum de-l

suportau ceilal]i ?

Popota ofi]erilor nu era prea departe de propria ei cabin`. Dou`

mese mari erau a[ezate de-a lungul \nc`perii. Amândou` erau

ocupate, v`zu repede Tracy, \nainte de a deveni ea \ns`[i centrul

aten]iei. Con[tient` de lucrul acesta, \ncerc` s` dep`[easc`

momentul comportându-se cât mai normal cu putin]`.

– Bun` diminea]a, zise ea, dar ultima silab` i se pierdu \n

zgomotul f`cut de ofi]erii care se ridicar` \n picioare pentru a o

saluta.

– Lua]i loc, domnilor, spuse c`pitanul pe un ton aspru. Sunt

sigur c` doctor Redfern vrea s` fie considerat` un ofi]er ca oricare

altul \n timpul [ederii sale aici. Nu-i a[a, doctore?

– Ba bine c` nu, veni replica ei \nso]it` de un zâmbet pu]in

for]at.

– Ia loc, continu` el, \n timp ce-i ar`ta un scaun \n capul uneia

dintre mese, chiar lâng` cel pe care-l ocupa el \nsu[i. A[tept` ca ea

s` se a[eze, dup` care f`cu [i el la fel.

|n fa]a ei se afla [eful echipajului, care-i zâmbi [i-i arunc` o

ochead` \n semn de complicitate. Descoperirea o f`cu s` se simt`

mai bine.
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|n timp ce-l a[teptau pe osp`tar s` le aduc` mâncarea, c`pitanul

\i prezent` pe fiecare din membrii echipajului. Opera]iunea se

desf`[ur` atât de repede \ncât lui Tracy \i fu foarte greu s` re]in`

numele vreunuia dintre ei. Se mul]umi numai s` dea din cap \n

semn de salut. Va avea suficient timp s`-i cunoasc` pe fiecare dintre

ei. {i, oricum, nu era foarte important, de vreme ce [ederea ei pe

vas va fi de scurt` durat`.

Mâncarea era foarte bun`, iar ei \i disp`ruse r`ul de mare,

pentru c` mânc` tot ce i se puse \n fa]` cu poft`. Probabil c` e din

pricina aerului de mare, se gândi ea. De obicei, la micul dejun nu

servea decât ni[te ciocolat` cu lapte [i ni[te pâine.

Se vorbi foarte mult [i despre vrute [i nevrute, poate mai pu]in

decât de obicei din cauza prezen]ei ei, se gândi Tracy când unul din

membrii echipajului spuse cu sub\n]eles.

– Avem aici o frumoas` care zâmbe[te atât de frumos. Ai cumva

r`d`cini irlandeze ? \ntreb` el cu un pronun]at accent dialectal.

Fa]a lui Tracy se l`rgi \ntr-un zâmbet recunoscându-l pe

b`rbatul mic de statur` care vorbise. Era Donald O,Malley,

inginerul [ef, unul dintre pu]inii c`ruia \i re]inuse numele datorit`

asem`n`rii cu un om pe care-l [tia de la ]ar`.

– Ca s` fiu sincer`, bunica mea era irlandez`, zise ea. Bunica din

partea mamei.

– P`i ce-am zis eu! exclam` el triumf`tor, neadresându-se

nim`nui \n mod special. Recunosc imediat ochii unei fete crescute

\n Galway.

– De fapt, din \mprejurimile Londrei, murmur` ea, iar b`rbatul

forn`i dispre]uitor.
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– A[adar, e[ti una de-a lor?

Urm` o clip` de t`cere, dup` care b`rbatul ad`ug` :

– Nu-]i port pic`. Tot sânge irlandez \]i curge prin vine,

indiferent de zona din care vii. Cuno[ti m`car ]inuturile str`bunilor

t`i?

Tracy cl`tin` din cap cu regret.

– Din p`cate, n-am fost niciodat` acolo. Bunica mea a fost mai

mult sau mai pu]in o renegat` când s-a c`s`torit cu un englez [i nici

una din p`r]i n-a \ncercat s` fac` un pas spre reconciliere. Dac` a[

vrea s`-mi caut rudele, nici n-a[ [ti de unde s` \ncep. Asta dac` va

mai fi tr`ind vreuna.

– Sunt sigur c` ai o mul]ime de rude, spuse b`rbatul f`cându-i

cu ochiul. Familiile irlandeze nu se sting atât de u[or.

– Când vei fi terminat de discutat despre arborele genealogic al

familiei tale, poate m` vei urma \n cabin`, spuse Leigh pe un ton

rece. Trebuie s` rezolv`m unele lucruri.

– Vin chiar acum, \i replic` imediat Tracy, silindu-se s`-[i

ascund` aversiunea.

Când ajunse afar` pe punte, \[i d`du seama c` vremea se

\nr`ut`]ise. Lucrul acesta putea fi lesne dedus din felul \n care se

mi[ca vasul.

Mâncarea pe care o servise la popot` o f`cu s`-i pice greu la

stomac de fiecare dat` când ambarca]iunea se cl`tina. Se sprijini de

un stâlp de sus]inere pentru a nu-[i pierde echilibrul.

|n clipa urm`toare, se sim]i prins` de bra] [i purtat` pân` \n

cabin`. F`r` s` scoat` un cuvânt, Leigh o c`l`uzi spre un scaun, o

f`cu s` se a[eze [i-i d`du drumul la fel de brusc cum o luase.

INTRUSA 31



– Mul]umesc, spuse Tracy pe un ton sec, de-abia reu[ind s` nu

se frece \n locul \n care b`rbatul \[i pusese mâinile de a c`ror for]`

nu p`rea deloc con[tient. M` tem c` nu sunt obi[nuit` cu o mare

dezl`n]uit`.

– Acesta e un val moderat, spuse el \n timp ce se a[eza de

cealalt` parte a biroului. S` vezi ce-o s` fie când o s` d`m cu

adev`rat piept cu urgia m`rii.

Scoase o foaie de hârtie [i un stilou [i se uit` la ea pe sub

sprâncene.

– Dac`-mi spui numele companiei care te-a angajat, voi face \n

a[a fel \ncât s` le parvin` un mesaj cât mai repede cu putin]`.

Tracy \i fu recunosc`toare. De[i voia s` fac` unele sugestii cu

privire la forma mesajului, se mul]umi totu[i s`-l priveasc` scriind.

Avea sentimentul c`, dac` l`sa totul \n seama lui, o va face s` treac`

drept o nebun`. Ceea ce [i era \n ochii lui. Gre[eala pe care o

f`cuse nu avea nici o scuz`.

– Nici m`car nu-]i [tiu numele, c`pitane, spuse ea [i v`zu cum

acesta \[i ridic` privirea asupra ei. Pân` acum o or`, m` gândeam c`

am de-a face cu c`pitanul Huntley [i...

– Garratt, acesta e numele meu, i-o retez` el scurt [i \[i aplec`

din nou privirea asupra foii de hârtie, l`sând-o s` fiarb` \n suc

propriu.

B`d`ranul! B`d`ran insuportabil! \[i spuse \n sinea ei.

Peste dou`zeci de secunde, puse stiloul jos, rev`zu ceea ce

scrisese [i-i \ntinse hârtia.

– Am s` trimit asta peste câteva momente, zise el \n timp ce

arunca o privire la ceas. 
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Sunt convins c` vrei s`-]i iei geanta cu echipamentul din cabin`

\nainte de a ajunge \n spital.

– A[adar, pân` la urm` mi se permite s`-mi practic meseria \n

urm`toarele dou` s`pt`mâni ? \ntreb` ea, \ncercând s` par` la fel

de sarcastic`, lucru care \ns` e[u` lamentabil.

– Vasul acesta nu transport` pasageri, spuse el pe un ton lini[tit.

Evident, o s` am grij` s` fii pl`tit` pentru serviciile pe care le vei

face. Te sim]i \n stare s`-]i aduci singur` lucrurile, sau trebuie s`

trimit dup` un ofi]er ?

– M` descurc, zise Tracy pe un ton care ar`ta c`-[i rec`p`tase

cump`tul.

Când ajunse la ea \n cabin`, \mbr`c` unul din halatele pe care

[i le adusese [i smulse geanta de piele care era a[ezat` pe mas`. Ca

femeie, Leigh Garratt putea s-o dispre]uiasc`, dar ca medic va \nv`]a

s-o respecte.

Se a[tepta s`-l g`seasc` pe unul dintre intenden]i [i nu f`r`

surprindere v`zu c` \nsu[i c`pitanul \[i luase aceast`

responsabilitate.

– Am hot`rât s` te duc chiar eu, pentru c` oricum voiam s`

verific instala]iile tehnice.

Spitalul era la cap`tul cel`lalt al vasului. Drumul pe care-l

str`b`tur` i se p`ru lui Tracy foarte lung. Pe unde treceau, oamenii

se opreau din munc` [i-i priveau. Din când \n când, se auzea câte

un fluierat admirativ \n urma lor, dar pe care Leigh se f`cea c` 

nu-l aude. Când ajunser` \n cabinetul medical, Leigh i-l prezent` pe

cel care urma s`-i fie asistent : Joe Sergeant. Era convins` c` [tia

numele fiec`ruia dintre membrii echipajului.
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Asistentul \i ar`t` spitalul [i cabinetul. Capacitatea primului nu

era mai mare de doisprezece pacien]i. |n clipa aceea, era gol. Tracy

spera c` a[a va r`mâne pe toat` durata [ederii ei acolo.

De[i nu-[i dorea s`-l mai g`seasc` acolo, Leigh nu p`r`sise totu[i

cabinetul. R`sfoia agale o revist` medical` pe care o \nchise de

\ndat` ce ace[tia se \ntoarser`.

– Totul e \n regul` ? \ntreb` el.

Tracy \ncuviin]` \n timp ce-[i plimba privirea aprobatoare prin

\nc`pere.

– Totul e \n regul`. Este o nav` pe cinste, c`pitane Garratt.

– A[a trebuie s` fie o balenier`, zise el. Nu ne permitem s` avem

echipament \nvechit.

Se \ndrept` spre u[`, iar când puse mâna pe clan]` se opri [i o

\ntreb`:

– {tii cum s` te \ntorci, sau trebuie s` trimit pe cineva când va

sosi vremea s` servim prânzul ?

– O s` m` descurc, spuse ea \nc`p`]ânat`.

– Cum dore[ti.

Fericit` c` a sc`pat \n sfâr[it de el, Tracy se \nvârti prin camer`,

zâmbindu-i asistentului.

– Cred c` mai \ntâi ar trebui s`-mi spui câte ceva despre felul \n

care lucra predecesorul meu. Nu-s deloc obi[nuit` cu munca de

rutin` pe o nav`.

– Ce vrei s` afli mai \ntâi, doctore ?

Tracy lu` geanta pe care Leigh o pusese pe scaunul de la birou

[i se a[ez`. Cabinetul \n care lucrase era atât de diferit de ceea ce

g`sea aici, \ncât aproape c` r`m`sese f`r` glas. Pe biroul lui Derek
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erau adunate \n permanen]` o mul]ime de reviste de specialitate,

precum [i multe alte feluri de documente. {i asta, \n pofida faptului

c` angajase o secretar` cu norm` \ntreag`.

– Ce-ar fi s` \ncepem cu programul zilnic obi[nuit ? zise ea,

\ncercând s` alunge amintirea dureroas` care-i d`dea târcoale. E

nou` [i jum`tate. Când se deschide cabinetul \n mod normal?

Joe d`du s`-i r`spund`, dar se opri [i zâmbi când auzi un

cioc`nit \n u[`.

– Se pare c` a sosit deja primul t`u pacient, doctore.

Pacientul era un b`rbat de vreo patruzeci de ani, \mbr`cat cu

mult gust. Avea fa]a aspr`, b`tut` de vânturi [i ploi a celui care \[i

petrece mult timp \n aer liber, indiferent de condi]ii.

– Arne Holst, spuse Joe.

Tracy \l invit` pe b`rbat s` ia loc.

– Suedez? \ntreb` ea.

– Nu, norvegian. M` doare un deget.

Vorbea bine engleza, chiar dac` avea un pronun]at accent

str`in. B`rbatul o examin` cu mult` aten]ie, \n timp ce-i ar`ta

degetul suferind.

Degetul ar`ta, \ntr-adev`r, foarte r`u : era neobi[nuit de umflat

[i ro[u. 

{i-l prinsese \n u[` \n urm` cu câteva zile. |l bandajase una sau

dou` zile pân` ce i se \nchisese rana, dar durerea revenise datorit`

sp`latului [i b`rbieritului.

– Va trebui s`-l scot [i s` cur`] rana. S` [tii c` o s` te doar`. Ar

fi fost mai u[or dac` ]i-a[ fi putut face o anestezie.

– Prefer s` m` uit.
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A[a [i f`cu. |n nici unul din momentele \n care se desf`[ur`

aceast` opera]iune, b`rbatul nu ar`t` \n vreun fel c`-l doare. Dup`

terminarea opera]iunii, Tracy spuse :

– Va trebui s` vii din nou la consulta]ie mâine diminea]`. S` 

nu-]i sco]i bandajul.

– Câ]i oameni are echipajul ? \l \ntreb` pe Joe când pacientul

plec`, iar ea \ncepuse s` se spele pe mâini.

– Peste cinci sute de persoane. Dac` punem la socoteal` toat`

suflarea care se afl` la bord, sunt cam o mie de suflete.

– Multe na]ionalit`]i ?

– Una sau dou`. Majoritatea sunt englezi [i norvegieni.

– De ce atât de mul]i norvegieni ? E un vas englezesc, nu ?

– Da, a[a e, dar nu prea acosteaz` \n Anglia. St` cam toat` vara

la Tonsberg.

– Oh! exclam` Tracy [i se gândi \n t`cere câteva clipe \n timp 

ce-[i [tergea mâinile cu prosopul pe care Joe i-l \ntinsese. Nu le e

greu englezilor din echipaj ca la fiecare sfâr[it de sezon s`

c`l`toreasc` \n Anglia, iar la \nceputul altuia nou s` se \ntoarc` \n

Norvegia ?

– Nu neap`rat. Compania ne las` unde vrem s` r`mânem, a[a

\ncât pierdem foarte pu]in timp. De fapt, majoritatea dintre noi

prefer`m mai degrab` s` st`m \n Norvegia cel pu]in o parte din

timpul nostru liber. Sunt multe lucruri pe care le po]i face acolo

[i... multe moduri pl`cute de a-]i cheltui banii. Nu m` pot compara

cu al]i marinari care desf`[oar` munci mult mai dificile, dar de când

am venit aici sunt mult mai bine pl`tit.

– Când s-a \ntâmplat asta?
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– Acum trei ani. Am venit pe acest vas chiar \n perioada \n care

c`pitanul a c`p`tat acest grad.

Interesul lui Tracy crescu.

– Când a devenit c`pitan?

– P`i da. |nainte, era [eful echipajului. A fost promovat când

b`trânul Graham s-a retras. Mike Jackson era adjunct la vremea

aceea. Au circulat unele zvonuri conform c`rora c`pitanul [i-ar fi

ob]inut promovarea pentru c` a investit to]i banii pe care

b`trânul... pe care tat`l lui i i-a l`sat \n companie, dar nimeni nu se

mai gânde[te la asta acum. Un c`pitan bun e un c`pitan bun,

oricare ar fi mijloacele prin care a ajuns acolo.

De[i era con[tient` de faptul c` a sta la taclale cu unul din

asisten]ii s`i nu se potrive[te cu postul pe care-l ocup`, Tracy nu se

putu \mpiedica s` nu \ncerce s` afle mai multe despre b`rbatul care

o \nfuriase [i o intrigase \ntr-o asemenea m`sur`.

– S` \n]eleg c` e bine v`zut de membrii echipajului, atunci ?

\ntreb` ea \ntr-o doar`.

Joe t`cu câteva clipe \nainte de a r`spunde [i când o f`cu era pe

deplin con[tient c`-i vorbe[te altui ofi]er.

– E un c`pitan bun, zise el [i-i \ntoarse spatele pentru a se

ocupa de sterilizator.

Tracy \[i d`du seama c` nu va afla mai multe de la el \n ziua

aceea, [i poate nici alt` dat`. Se gândea c` ea ar fi \n stare s`-i spun`

totul c`pitanului.

|n momentul \n care auzi o alt` b`taie \n u[`, Leigh Garratt

disp`ru din mintea ei. Se duse [i se a[ez` la birou, sim]ind c`

pozi]ia aceea i-ar da o mai mare prestan]` ca doctor.

INTRUSA 37



Pacientul se plânse de faptul c` e deranjat la stomac, de[i

simptomele nu erau foarte clare. To]i cei care mai venir` dup`

aceea pentru consulta]ie, o f`cur` numai pentru c` aveau \n acest

fel ocazia de a-l privi de aproape pe noul medic. De fapt, nici ei nu

se a[teptau s` fie lua]i \n serios. Tracy se \ntreb` ce \mpresie le

f`cuse membrilor mult \ncercatului echipaj de pe Steaua Antarctic`.

Din atitudinea lor general`, deduse c` nici ei nu prea o luau \n

serios. Evident c` lucrul acesta nu era deloc \ncurajator, sau n-ar fi

fost dac` ar fi stat \ntreg sezonul pe vas, lucru pe care-l tot uita.

Diminea]a trecu destul de repede. Familiarizându-se destul de

rapid cu interiorul cabinetului, Tracy nu avu altceva de f`cut decât

s` studieze registrele adunate de predecesorii ei. Alese s`

z`boveasc` mai mult asupra unuia care se apleca asupra medicinei

care trebuie practicat` la tropice, \n ideea c` i-ar putea folosi dac`

va r`mâne la Cape Town pentru o perioad` nedeterminat` de timp.

La ora dou`sprezece [i jum`tate, \[i lu` pardesiul [i plec` de la

cabinet. Pe drum, se \ntâlni cu Peter Cramer.

– Hei ! S` [tii c` afar` e urgie. 

C`pitanul a spus c` ar trebui s` te escortez. Doar nu vrei s-o iei

pe aici, nu ?

Dup` toate aparen]ele, Leigh Garratt n-avea deloc \ncredere \n

capacitatea ei de a duce la bun sfâr[it ziua aceea. Era ne\ndoielnic

faptul c` nu f`cea asta pentru c` ar fi vrut s-o protejeze, ci pur [i

simplu pentru c` nu dorea ca vreun incident nepl`cut s`-i schimbe

ora mesei.

Vântul b`tea, \ntr-adev`r, cu putere, iar valurile erau atât de

violente, \ncât umpleau cu ap` puntea. Cum Peter nu p`rea deloc
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speriat de furia apei, Tracy se gândi c` \n mintea ei totul c`p`ta

propor]ii uria[e, tocmai datorit` lipsei de experien]`.

– Credeam c` e[ti de paz` pe puntea superioar`, zise ea \n timp

ce \nfruntau vântul puternic.

– Schimbul meu s-a \ncheiat la amiaz`. Sunt liber pân` la opt [i

jum`tate. Sprijin`-te de mine, dac` te ajut`.

Tracy accept` bucuroas`. Când ajunser` \n casa podului, avu

senza]ia c` poate \n sfâr[it s` mearg` singur`.

– Mul]umesc pentru ajutor, spuse ea când Peter \i d`du drumul.

Nu [tiu ce m-a[ fi f`cut f`r` tine.

– Sunt bucuros c` am putut s` fiu de ajutor unei doamne. Mike

mi-a spus ce s-a \ntâmplat. Lips` de noroc.

Tracy zâmbi cu triste]e.

– Mai degrab`, prost management. M` simt ca o proast`.

Peter \i zâmbi, ar`tându-[i din]ii albi.

– Vreau s` spun c` noi suntem ghinioni[tii. Ardeam de

ner`bdare s` te avem la bord pentru urm`toarele cinci luni [i

jum`tate.

– Atâta sta]i pleca]i? Cum de suporta]i vremea rece atât de mult

timp?

– Nu e chiar atât de r`u pe cât ai putea crede. Vara \n Antarctica

seam`n` cu o iarn` blând` englezeasc`. Se \ntâmpl` foarte rar ca

temperatura s` scad` sub zero grade.

– Te cred pe cuvânt, spuse ea \n timp ce-[i \ndep`rta o [uvi]` de

p`r care-i acoperise fa]a. 

Acum, trebuie s` m` duc [i s` m` schimb. Presupun c-o s` ne

vedem peste pu]in timp.
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Când ajunse \n`untru, \[i d`du pardesiul jos [i se duse s` se uite
\n oglind`. Avea p`rul r`v`[it. |ncepu s`-l pieptene [i tocmai voia
s`-l prind` \ntr-o coad` când auzi o u[oar` b`taie la u[`. Era
probabil unul dintre ofi]eri. Cu pieptenele \n mân`, se duse [i
deschise u[a, dar când \l v`zu pe b`rbatul care st`tea \n pragul u[ii,
deveni \ncordat`.

Privirea b`rbatului poposi u[or asupra podoabei capilare care i
se rev`rsa pe umeri. |[i mu[c` u[or buzele.

– A sosit un r`spuns de la compania care te-a angajat, zise el f`r`
nici un fel de introducere [i-i \ntinse o bucat` de hârtie. Ai face mai
bine s-o cite[ti tu \ns`]i.

Mesajul era scurt, dar cuprinz`tor :
" Doctorul Redfern nu mai e \n responsabilitatea noastr`.

Credem c`, având \n vedere circumstan]ele, serviciile ei v-ar fi mult
mai folositoare. "

Tracy se sprijini u[or de u[`. Ce va face acum ?
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Capitolul 3

– Ia spune, ce planuri ai acum ? o \ntreb` Leigh pe un ton
lini[tit.

– Nici unul.
Se \nvârti prin camer`, se uit` la peria pe care o avea \n mân` [i

o a[ez` pe raftul de la oglind`. Sim]ea cum o prive[te. Spuse cu
disperare \n glas :

– C`pitane Garratt, asta schimb` lucrurile. Trebuie s` m` duci
\napoi.

– Nu, spuse el pe un ton care nu admitea replic`.
– Atunci, ce s` fac ? \ntreb` ea b`tând \n retragere.
– Nu-]i poate pl`ti familia costul biletului de \ntoarcere \n

Anglia ?
– N-am familie. Cel pu]in, din câte [tiu.
– |n]eleg. Iar tu n-ai banii necesari pentru a-]i pl`ti biletul?
– Doctorii nu se \mbog`]esc atât de repede, spuse ea 

\n`l]ându-[i b`rbia. 



Poate c` aici am s` fiu frecat`, dar când m` \ntorc acas` am s`

fiu destituit`.

– Ce f`ceai \nainte de a-]i depune candidatura pentru acest

post? \ntreb` el brusc.

– Medicin` general`, \i r`spunse ea la fel de scurt.

– {i \nainte de asta?

– Am fost medic rezident la un spital.

– Nu sun` r`u deloc, zise el dup` ce st`tu pu]in pe gânduri. 

Ce-ar fi s` r`mâi câteva luni la Cape Town [i s` profesezi meseria

pentru care te-ai preg`tit ? {i acolo e penurie de doctori.

– Lucru care pare s`-]i mic[oreze [ansele de a g`si pe cineva

care s` m` \nlocuiasc`, nu se putu ab]ine ea s` spun`.

B`rbatul ridic` u[or din umeri [i spuse:

– O s` m` descurc. Totu[i, nu mi-ai r`spuns la \ntrebare.

– Care era \ntrebarea ? Dac` \n]eleg bine, trebuie s` ai pe cineva

la care s` tragi sau mijloace de existen]`. Nu cunosc pe nimeni care

s` locuiasc` pe acel continent, cu atât mai pu]in la Cape Town.

– Poate c` tu nu cuno[ti, dar eu da. Pe familia Bransom. S-au

stabilit acolo acum vreo cinci ani. Ai putea sta la ei, dac` am s`-i rog,

[i te-ar putea ajuta s`-]i g`se[ti ceva de lucru.

– Ai face a[a ceva pentru mine ? \ntreb` Tracy, luat` prin

surprindere.

– Nu numai pentru tine, zise el pe un ton dispre]uitor. S-ar

elimina \n acest fel multe probleme. Te-ar ajuta [i pe tine s` scapi

de ce vei fi fugit.

– Ce te face s` crezi c` \ncerc s` fug de ceva anume ? replic` ea,

\ncercând s` par` cât mai st`pân` pe situa]ie.
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– Spune-i intui]ie, dac` vrei.

– |]i spune cumva intui]ia asta [i ce anume \mi doresc cu atâta

ardoare s` las \n urm` ? \ntreb` ea.

– La prima vedere, a[ zice c` e vorba de un b`rbat. Vreun fraier

care a crezut c` a dat peste o comoar`.

|n privirea ei se putea citi cât era de furioas`, de aceea vorbele

pe care le rosti fur` t`ioase.

– S` \n]eleg c` \n aceast` situa]ie ai fost tu [i de aceea e[ti atât

de pornit \mpotriva femeilor ?

– N-am nimic \mpotriva femeilor, spuse el pe un ton lini[tit,

ridicându-[i privirea spre ea. Sunt [i ele folositoare la ceva.

Faptul c` obrajii ei se \mbujorar`, \l f`cu s` zâmbeasc`.

– O s` le trimit o telegram` prietenilor mei \n aceast` 

dup`-amiaz`. Nu-]i face griji, nu vor refuza s` ajute o englezoaic`.

Spunând acestea, se r`suci pe c`lcâie [i plec`.

Tracy r`mase mult timp nemi[cat`, \ntrebându-se ce fel de

b`rbat era acest Leigh Garrett. Dac` nu avea nimic \mpotriva

femeilor, era normal s`-[i spun` c` dincolo de scutul pe care [i-l

crease \n jurul lui, b`tea o inim`.

Zilele treceau una dup` alta, iar umezeala iernii engleze[ti

devenise o amintire. 

Albastrul senin [i str`lucitor al cerului [i al m`rii o \ndrept`]ir`

pe Tracy s` cread` c` vremea va fi din ce \n ce mai frumoas`. |[i

petrecea mare parte din timpul liber pe punte, \n b`taia soarelui.

Culoarea pielii deveni tot mai \nchis`, \n contrast evident cu p`rul

blond.

Avea timp liber din bel[ug.
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Dup` ce se mai potolise curiozitatea pe care o trezise printre

membrii echipajului, era privit` cu \ng`duin]` [i u[oar`

ne\ncredere, a[a cum anticipase. Cei care ajungeau totu[i pentru o

consulta]ie la ea \n cabinet, se ar`tau rezerva]i [i nu recurgeau la ea

decât ca la o ultim` solu]ie. Era o atitudine frustrant`, dar Tracy era

con[tient` de faptul c` nu putea face nimic \n aceast` privin]`.

Probabil c` apari]ia ei era considerat` ca un fel de intruziune 

\ntr-un univers eminamente masculin.

– E foarte bine c` ai timp liber, \i spuse Peter \ntr-o bun` zi când

\i m`rturisi c` nu poate comunica \n nici un fel cu cei de pe nav`.

Resentimentul de care dau dovad` nu te vizeaz` pe tine personal.

St`teau amândoi pe punte [i aruncau firimituri de pâine veche

stolurilor de p`s`ri. 

|n dep`rtare se z`rea o pat`. Aceasta nu putea fi decât insula

Madeira. Vasul lor nu ajungea \ns` acolo.

– {i tu e[ti sup`rat pe mine pentru c` am venit aici ? \ntreb`

Tracy pe un ton sc`zut \n timp ce arunca o buc`]ic` de pâine \n

gura uneia dintre p`s`relele care care roiau pe acolo.

– }i se pare c` sunt ?

– Nu, recunoscu ea. Dar cred c` te pricepi de minune s`-]i

ascunzi sentimentele.

– |n situa]ia asta, chiar n-am de ce. Singurul lucru care-mi

lipse[te pe mare e prezen]a femeilor. Faptul c` e[ti la bord, face ca

zilele s` nu mai fie la fel de monotone. Nu [tiu dac-ai observat, dar

to]i b`rba]ii sunt mai aten]i la felul \n care arat`. Pân` [i pe Mike 

l-am v`zut g`tindu-se azi de diminea]`, lucru foarte rar \n cazul lui.

Tracy râse.
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– V`d c` evi]i s`-mi r`spunzi la \ntrebare, dar \mi face pl`cere ce

aud. Mai ai nevoie din când \n când [i de un compliment.

– Cred c` e suficient s` te prive[ti o clip` \n oglind` pentru a-]i

rec`p`ta \ncrederea \n tine \ns`]i. E[ti foarte frumoas`, Tracy. Sunt

convins c` nu sunt primul care \]i spune asta.

– Dac` nu e[ti primul, \n mod cert i-am uitat pe to]i ceilal]i.

Spunând acestea, mototoli hârtia \n care adusese firimiturile de

pâine, semn c` osp`]ul se terminase.

– Spui asta din modestie, sau pentru c` \ntr-adev`r n-au existat

mul]i b`rba]i \n via]a ta? \ntreb` el \nceti[or.

Pentru prima dat` \n ultimele dou`zeci [i patru de ore gândul \i

zbur` la Derek [i constat` cu surprindere c` nu mai resim]ea

aceea[i durere ca deun`zi. 

Pân` la urm`, era normal s` se \ntâmple a[a. Cu timpul r`nile se

cicatrizeaz` [i se vindec`. Totu[i, nu se a[tepta ca lucrul acesta s` se

\ntâmple atât de repede. Oare cât de profunde \i fuseser`

sentimentele ?

– Dac` te referi la o rela]ie serioas`, nu prea a fost cazul, spuse

ea \n cele din urm`. Când e[ti student la medicin`, nu prea ai timp

de a[a ceva.

– Dar acum ai. Po]i s` alegi dintr-un \ntreg echipaj. |]i place de

cineva \n mod deosebit? \ntreb` el cu o sclipire ciudat` \n priviri.

Tracy avea nervii \ntin[i la maximum, iar zâmbetul care \i ap`ru

pe buze nu prea reu[ea s`-i mascheze starea de spirit.

– Dac` mi-ar pl`cea de cineva, n-ar avea oricum nici o relevan]`.

Stau prea pu]in aici.

– A[a e, zise el \ntristându-se. Se pare c` tot uit asta. 
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Te-ai gândit la ce vei face când vei ajunge la Cape Town ?

Accep]i oferta c`pitanului ?

– Nu [tiu dac` mai e valabil`.

– Nu ]i-a mai pomenit de ea de atunci ?

– Absolut deloc. {i oricum, nu prea a avut când. Nu-l v`d decât

la mas`.

– Dac` a vorbit serios, se va ]ine de cuvânt.

– Poate c` prietenii de care mi-a vorbit nu vor s` m` primeasc`,

iar el nu prea [tie cum s` mi-o spun`.

– Nu e cazul c`pitanului. Pur [i simplu, nu e genul de persoan`

c`reia s`-i fie team` de atâta lucru. Cred, mai degrab`, c` te ]ine \n

tensiune \n mod deliberat.

– A[a... ca un fel de pedeaps` pentru c` l-am pus \ntr-o

asemenea \ncurc`tur`, nu ? \ntreb` ea pe un ton pe care-l voia

amuzat. E genul de persoan` care s` se preteze la a[a ceva ?

– Cred c` ]i-ai dat seama c` e genul de persoan` imprevizibil`.

– |l cunoa[te cineva cu adev`rat ?

– S-ar putea ca Mike s`-l cunoasc`. Cred c` ai aflat deja c` au

lucrat \mpreun` pe vasul `sta unul ca [ef de echipaj, iar altul ca

adjunct.

Se opri \ns`, pentru c` privirea \i fu atras` \n jos.

– Ce naiba se... ?

– Doctore ! auzi vocea \ntret`iat` a unui tân`r speriat de

moarte. Veni]i repede ! Unul dintre b`ie]i a c`zut peste bord.

Tracy nu mai a[tept` s`-[i termine propozi]ia [i o lu` la goan`

pe punte spre pup`. |n urma ei venea Peter care avusese timp s`

priveasc` pentru a vedea unde se produsese accidentul.

46 KATE STAR



Pân` când ajunser` la fa]a locului, se strânseser` mai mul]i

oameni de-a lungul balustradei. Tracy \[i croi drum prin mul]ime [i

ajunse la timp pentru a vedea barca \nghi]it` de ap`.

– Unde e ? \ntreb` ea. |l vede]i?

– Aici, \n spate! auzi o voce din mul]ime.

Cineva ar`t` o pat` alb`, intermitent`, care putea fi orice. Arne

Holst s-a dus dup` el. E un bun \not`tor. O s`-l g`seasc` pe b`iat.

|ntr-adev`r, a[a se petrecur` lucrurile, dar multe minute se

scurser` pân` la apari]ia celor doi. B`iatul avea ochii \nchi[i [i fa]a

vine]ie. Avea pulsul foarte slab. Tracy se duse imediat [i \ncepu 

s`-i fac` respira]ie gur` la gur`. De[i trecuser` câteva secunde,

bolnavul tot nu p`rea s` dea semne de via]`. Tracy refuz` s`

accepte acest` stare de fapt` [i continu` s` \ncerce s`-l resusciteze.

Primul gest care p`rea s` indice faptul c` b`iatul mai era \n via]`

sem`na cu un oftat prelung. Dup` aceea, scuip` ni[te ap`, iar Tracy

avu \n sfâr[it r`gazul de a-[i da p`rul \ntr-o parte. Cineva se mi[c`

lâng` ea. Era Arne Holst, care r`sufla u[urat. Era evident c` i se

luase o piatr` de pe inim`, deoarece b`iatul era sânge din sângele

lui [i carne din carnea lui.

– Pot s`-l duc de-aici, nu ? \ntreb` el.

– Du-l la mine \n cabinet, te rog.

– Bun` treab` ! spuse Peter cu entuziasm. I-ai salvat via]a.

– Asta numai pentru c` a avut norocul de a fi g`sit la timp. {tii

cumva ce s-a \ntâmplat ?

– Nu [tiu unde era tân`rul Borre, dar se pare c` Arne se urca \n

barc` \n clipa \n care a auzit zgomotul pe care l-a f`cut primul la

c`derea \n ap`. 
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Cred c` a fost un adev`rat [oc când [i-a dat seama c` era vorba

de propriul lui fiu.

– Fiul lui ? spuse Tracy uimit`, \n]elegând abia acum  privirea

b`rbatului.

– N-ai [tiut? Era primul lui sezon pe mare. Arne nu [i-ar fi 

iertat-o niciodat`, dac` i s-ar fi \ntâmplat ceva copilului s`u. Cred c`

e mai bine s` m` duc s`-i raportez c`pitanului ce s-a \ntâmplat. Vrei

s`-i spun unuia dintre ofi]eri s`-]i aduc` o hain` cu care s` te

schimbi ?

– Da, mul]umesc, zise ea recunosc`toare.

Când ajunse \n cabinet, Borre era \nf`[urat \ntr-o p`tur`. Cu

acea capacitate uimitoare de refacere specific` tinere]ii, \i zâmbi

\nainte de a sorbi din nou din paharul cu ciocolat` fierbinte. Joe

insistase ca el s`-l bea.

Arne \i strânse mâna cu putere.

– Mi-ai salvat b`iatul. |]i mul]umesc. E[ti un doctor bun.

– }i-ai f`cut un prieten pe via]`, coment` Joe dup` ce Arne

plec`, l`sându-[i fiul s` se odihneasc` peste noapte \ntr-unul din

paturile spitalului pentru recuperare.

Apoi, f`cându-i cu ochiul b`iatului, \i spuse :

Mâine diminea]` va trebui s` dai unele explica]ii tat`lui t`u

despre aceast` poveste. Când \[i va reveni din [oc, va dori \n mod

sigur s` [tie ce f`ceai acolo \n acel moment al zilei.

Nu se [tia dac` Borre \n]elesese fiecare cuvânt, dar prinsese

ideea esen]ial`. Chipul lui exprima descurajarea.

– {tii ce f`cea ? \l \ntreb` Tracy pe Joe \n timp ce se \ndreptau

spre u[`.
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– Am unele b`nuieli, \i replic` el. Dar prefer s` nu spun nimic,

pentru c` s-ar putea s` m` \n[el.

Când deschise u[a, Joe se d`du un pas \napoi pentru a-i permite

c`pitanului s` intre.

– |mi pare r`u, domnule, dar nu v-am auzit venind.

Luat` prin surprindere, Tracy r`mase lipit` de perete,

con[tient` de faptul c` ar`ta lamentabil. C`pitanul \i arunc` o

privire plin` de \n]elegere [i se \ndrept` spre b`iatul care st`tea

\nfofolit \n pat.

I se adres` \n norvegian`, iar \ntrebarea pe care o pusese \l f`cu

pe b`iat s` se \mbujoreze [i s` \ncerce s` se ridice. Leigh \i porunci

s` se a[eze la loc [i-i puse din nou \ntrebarea, de data asta pe un

ton imperativ. Dar Borre refuza s`-i r`spund`, privind \n p`mânt

sau oriunde altundeva, dar numai la superiorul lui nu. Tr`s`turile

fe]ei lui exprimau o \nc`p`]ânare pe care Tracy o remarcase [i la

tat`l acestuia.

– Ce l-ai \ntrebat?

C`pitanul \[i \ntoarse \nceti[or capul [i spuse pe un ton repezit :

– Vreau s` [tiu ce s-a \ntâmplat.

– Sunt convins` c` mai po]i a[tepta pu]in. Acum trebuie s` se

odihneasc`.

– Se \ntâmpl` c` e ceva important, iar eu am nevoie de un

r`spuns, ad`ug` el cu r`ceal` \n glas.

F`r` s` se gândeasc` prea mult, Tracy se interpuse \ntre el [i

b`iat [i zise :

– De ce? Pentru c` ]i-a stricat programul cu un sfert de or` ? |mi

pare r`u, c`pitane Garratt, dar trebuie s` insist : pacientul meu are
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nevoie de odihn` pentru a-[i reveni din [oc. Pân` atunci, nu ai voie

s`-i mai pui \ntreb`ri.

Urmar` câteva clipe de t`cere ap`s`toare, timp \n care c`pitanul

o sfredeli cu privirea. Dup` aceea, spuse pe un ton care exprima o

st`pânire de sine absolut` :

– Vom discuta despre asta peste cincisprezece minute, la mine

\n birou.

Joe intr` \n \nc`pere cu bra]ul plin de haine chiar \n clipa \n care

c`pitanul pleca. Auzise schimbul de replici dintre cei doi de pe

coridor. |i arunc` o privire curioas` lui Tracy, dar se ab]inu s`-i

pun` vreo \ntrebare. Ofi]erul \i adusese haine curate din dulapul ei.

|l l`s` pe Joe s`-l culce pe Borre, iar ea se duse s` se schimbe 

\ntr-o alt` cabin`. Bine c` se va putea duce la \ntrevedere \mbr`cat`

cum se cuvine.

Când se \ntoarse, zâmbetul sfios, dar recunosc`tor al lui Borre

o f`cu s` spun` :

– Nu [tiu ce s-a \ntâmplat, dar am senza]ia c` ai f`cut un lucru

pe care n-ar fi trebuit s`-l faci. N-am s` \ncep acum s`-]i pun

\ntreb`ri, pentru c` mâine e timp suficient pentru a[a ceva.

Când b`tu la u[a c`pitanului, se scurseser` fix paisprezece

minute [i jum`tate. 

Aruncându-[i privirea pe ferestruic`, \[i d`du seama c` nu va

avea parte de o primire c`lduroas`.

–  Exist` un lucru pe care trebuie s`-l clarific`m de la bun

\nceput, spuse el f`r` preambul. Fie c`-]i place, fie c` nu, atâta

vreme cât e[ti la bordul acestei nave, te afli sub comanda mea. E

clar ?
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– Nu chiar. De fiecare dat` când e vorba de pacien]ii mei,

trebuie s` m` folosesc de propria judecat`.

– Nu contest lucrul `sta. Problema nu e c` nu mi-ai dat voie 

s`-i pun \ntreb`ri b`iatului, ci felul \n care ai f`cut-o. Ai fi \ndr`znit

s` vorbe[ti a[a unui membru al spitalului \n fa]a unui pacient ?

– Nu, fu nevoit` s` recunoasc` Tracy. Nu, n-a[ fi \ndr`znit. |mi

pare r`u.

– Chiar dac` p`rerea ta era aceea[i ?

– Conteaz` ce cred eu? \ntreb` ea, \mbujorându-se la fa]`.

– |ntr-o asemenea situa]ie, da. Un c`pitan are nevoie de

\ncredera total` a tuturor membrilor echipajului s`u, spuse el cu

asprime.

O privi cu aten]ie un timp, dup` care continu` :

– De ce crezi c` am ales momentul acela [i nu altul pentru a-i

pune \ntreb`ri b`iatului ?

– P`i... nu [tiu.

– Atunci, ascult`-m` cu aten]ie. Exist` o tradi]ie printre tinerii

din marin`. Fiecare nou-venit \n rândurile lor, trebuie s` treac`

printr-un fel de test de ini]iere, \nainte de a fi acceptat de ei. Unele

din acestea sunt aproape inofensive, iar eu \nchid cu u[urin]` ochii

\n astfel de situa]ii. 

Altele nu sunt la fel de inofensive, iar eu trebuie s` le interzic.

Unul dintre ele a constat \ntr-o plimbare riscant` pe vârful unei

anumite por]iuni a balustradei de paz`. E nevoie s`-]i spun despre

ce por]iune e vorba ?

– Vrei s` spui c` Borre \ncerca s` mearg` pe balustrad` când a

c`zut ?
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– Asta doream s` aflu. Am venit imediat acolo \n speran]a c`

[ocul l-a f`cut atât de vulnerabil, \ncât s` spun` adev`rul.

– O! exclam` Tracy, sim]indu-se \ngrozitor \n momentul acela.

Era con[tient` de faptul c` trebuia s`-[i cear` din nou scuze, dar

avea senza]ia c` orice \ncercare de acest gen din partea ei va fi

primit` cu dispre].

– Ce vei face acum ?

– Am s` aflu adev`rul, chiar dac` voi fi nevoit s` bag spaima \n

tinerii ace[tia nes`bui]i. Nu pot permite ca un lucru de genul `sta

s` se mai petreac`. Poate chiar cu consecin]e tragice.

V`zând c` i se schimb` expresia fe]ei, spuse zâmbind :

– Nu trebuie s`-]i faci atâtea griji pentru pielea lor. Practica

biciuirii la stâlp e foarte veche.

– M` bucur s` aud asta. Mai ai [i altceva s`-mi spui?

– P`i, da.

Leigh f`cu doi pa[i pân` la birou, lu` o bucat` de hârtie \ndoit`

[i i-o \ntinse.

– Con]ine un mesaj care te prive[te.

Tracy o lu`, amintindu-[i c` tr`ise aceast` scen` [i cu alt` ocazie.

Numai c` de data asta, mesajul era foarte diferit:

" Ne pare r`u de \ntârziere, dar am fost pleca]i cinci zile din

ora[. De-abia a[tept`m s-o avem al`turi de noi pe doamna Redfern.

Janet. "

R`mase o bun` bucat` de timp cu ochii pironi]i asupra hârtiei. 
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A[adar, \ntârzierea nu fusese deloc deliberat`. Cu toate acestea,
am`nuntul acesta nu o f`cu s` se simt` mai bine.

– Gestul prietenilor t`i e foarte frumos, spuse ea pe un ton
serios. Mul]umesc.

– Pl`cerea a fost de partea mea, spuse el pe un ton indiferent.
Când ie[i afar`, Tracy r`sufl` u[urat`. Lucrurile p`reau a merge

din ce \n ce mai prost. Cu cât p`r`sea mai repede vasul acesta, cu
atât era mai bine.
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Capitolul 4

Ora[ul p`rea lipsit de via]` \n t`cerea acelei dup`-amieze. Tracy
st`tea sprijinit` de balustrad` [i privea marea albastr`. Priveli[tea \i
d`dea o stare de bine.

Peter sosi lâng` ea [i-i spuse, privind-o cu admira]ie:
– C`pitanul e gata \n cinci minute. }i-ai luat toate lucrurile?
– Sunt \n [alup`. |ntoarcerea la ]`rm o s` mi se par` destul de

ciudat`, zise ea zâmbind. De-abia \ncepusem s` m` obi[nuiesc cu
marea.

– Mai aveai pu]in [i deveneai un adev`rat marinar, spuse el ca
pentru a-i sus]ine replica.

|[i sprijini mâinile de balustrad` [i se uit` la distan]a care
desp`r]ea vasul de ]`rm. Dup` o clip`, o \ntreb` :

– Ai vreun regret?
– O mul]ime, spuse ea râzând silit. 
Am pierdut o slujb` bun` [i sunt l`sat` de  izbeli[te la cap`tul

acesta de lume.



– Nu m` refeream la asta. Te \ntrebam dac`-]i pare r`u c`

p`r`se[ti vasul `sta ?

– O !

Pentru câteva momente p`str` t`cerea, dup` care d`du din

umeri cu nep`sare.

– Prea pu]in.

Spunând acestea, schimb` brusc subiectul.

– Când \]i vine schimbul?

– Peste dou`zeci [i trei de ore.

|[i arunc` privirea spre puntea unde oamenii lucrau \n b`taia

soarelui.

– |n restul zilei o s` d`m cu n`vodul, iar disear` va avea loc

obi[nuita petrecere la bord. 

Se vor face \nc`rc`turi. Nu te po]i \ntoarce pentru o or` sau

dou` ?

– M` \ndoiesc, spuse ea cl`tinând din cap. De \ndat` ce ajung la

]`rm, nu mai am nici o leg`tur` cu nava. Dincolo de asta, nu prea

pot s` ies chiar din prima sear` a [ederii mele la familia Bransom,

nu ?

– Cred c` ai dreptate, spuse el f`r` convingere. Sper c` prietenii

ace[tia ai c`pitanului sunt de treab`.

– Sunt sigur` c` a[a stau lucrurile. Cred c` to]i prietenii

c`pitanului sunt deosebi]i.

– Nu prea-l ai la suflet, nu-i a[a? \ntreb` el \nceti[or.

– Nici nu are nevoie de a[a ceva. Oricum, nu-i ajunge nimeni cu

pr`jina la nas, spuse ea cu vocea gâtuit`.

– Poate c` are motive s` se comporte a[a. 
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Au circulat unele zvonuri conform c`rora ar fi fost p`r`sit acum

câ]iva ani \ntr-un mod foarte urât de o femeie.

– {i pentru asta trebuie s` urasc` toate femeile ? Dreapt`

judecat`, nimic de zis. Cred c` trebuie s` plec. Ai timp s` fii al`turi

de mine când plec ?

– O s`-mi fac.

Când ajunser` aproape de sc`rile pe care trebuia s` coboare,

Peter se opri [i-i arunc` o privire plin` de regrete.

– Cred c` trebuie s` ne lu`m r`mas-bun.

Ea \i prinse mâna [i spuse:

– Cred c` da. 

M` bucur foarte mult c` te-am cunoscut, Peter. Sper c` pân` la

urm` tu [i Deirdre ve]i g`si o solu]ie.

Acestuia i se umbrir` ochii pentru câteva clipe.

– Da, se mul]umi el s` spun`. Ai grij` de tine, Tracy.

Se auzi zgomot de pa[i pe punte [i amândoi \[i \ntoarser` brusc

privirea spre b`rbatul care se apropia de ei.

– |n regul`, Cramer, zise c`pitanul.

|n timp ce Peter se urca din nou pe punte, c`pitanul s`ri \n

[alup` [i, \nainte ca Tracy s` schi]eze vreun gest, o prinse de talie

[i o a[ez` lâng` el.

– Ia loc ! o invit` el pe un ton repezit [i se a[ez` lâng` ea.

Repeziciunea cu care ac]ionase o l`s` pe Tracy f`r` respira]ie,

iar faptul c` st`teau atât de aproape unul de cel`lalt o f`cea s` se

sim]` [i mai tulburat`. Dinspre punte se auzir` ni[te strig`te, iar ea

\[i \ntoarse capul [i v`zu c` oamenii \[i abandonaser` pentru un

timp \ndeletnicirile pentru a privi de la balustrad`. Cum [alupa
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prindea vitez`, nu mai apuc` decât s`-l vad` pe Peter din ce \n ce

mai mic, cu mâna ridicat`. Se apropiau de ]`rm cu repeziciune.

|n timpul c`l`toriei, Leigh nu \ncerc` nici m`car s` schimbe

câteva vorbe cu ea. Tracy st`tea nemi[cat` lâng` el, cât se poate de

con[tient` de faptul c` bra]ele sale aproape c` o atingeau. |i venea

s` se strecoare cumva din acel loc pentru a sc`pa de prezen]a

acaparatoare a acestuia. De la incidentul acela cu Borre Holst,

\ncepuse s` vad` câte ceva din adev`rata personalitate a c`pitanului

acestui vapor. Dac` n-ar fi [tiut cu cine are de-a face, l-ar fi b`nuit

c-o evit` \n mod deliberat. Dar nimeni nu [i l-ar fi putut \nchipui pe

Leigh Garratt \ncercând s` evite pe cineva, cu atât mai pu]in pe ea.

Janet [i Harry Bransom \i a[teptau la ]`rm. Era un cuplu

neprotocolar, iar Tracy \i pl`cu imediat. Erau cam de aceea[i vârst`

cu Leigh [i se vedea de la o po[t` c` sunt prieteni foarte vechi.

Cu un fream`t interior, asist` la metamorfoza c`pitanului : gura

i se l`rgi \ntr-un zâmbet care era departe de imaginea lui obi[nuit`

de om cinic. |ntreaga lui fa]` era schimbat`. Era regretabil c` t`ria

lui de caracter nu-l ajutase s` uite trecutul.

– Am \ncercat s`-]i g`sesc un alt doctor, \i spuse Harry lui Leigh

pe drum. Dar n-am g`sit nimic deosebit. E un tip pe care l-am

\ntâlnit acum vreo dou` zile la un club [i care s-a ar`tat interesat.

Pare a avea calificarea necesar`, dar am senza]ia c` ceva nu e \n

regul` cu el. Dup` ce le l`s`m pe doamne acas`, putem merge s`-i

facem o vizit` pentru a-]i face singur o p`rere.

– Pari foarte tân`r` pentru a fi medic, remarc` Janet \n timp ce

se a[eza al`turi de Tracy pe bancheta din spate [i privindu-[i vecina

cu mult interes. 
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Cred c` ai fi putut face aproape orice cu \nf`]i[area pe care o ai.

Ce te-a determinat s` alegi medicina?

Tracy zâmbi.

– E ceva pe care mi-am pus \n cap s`-l fac din copil`rie. De

atunci, numai la asta m-am gândit.

Cred c` v` pun \ntr-o situa]ie foarte dificil`, spuse ea s`rind de

la una la alta. Poate c-ar fi fost mai bine s` trag la un hotel.

– Trebuie s` [tii ceva foarte important despre doctor Redfern,

se auzi vocea ironic` a lui Leigh din fa]` : anume c` \i displace

profund s` r`mân` \ndatorat` cuiva.

– Nu trebuie s`-]i faci griji \n privin]a noastr`, spuse Janet cu

fermitate. M` bucur foarte mult c` stai la noi. Ce p`cat \ns` c` vizita

ta trebuie s` se desf`[oare \n asemenea circumstan]e. Cred c` a fost

cumplit când ai aflat c` vaporul pe care te-ai urcat nu era cel

potrivit.

– Pentru toat` lumea a fost cumplit, spuse Tracy prompt,

hot`rât` s` nu-i mai ofere lui Leigh nici o ocazie pentru a-[i ar`ta

sarcasmul. Dar acum, fiindc` tot m` aflu aici, am de gând s` m`

bucur de fiecare clip`.

– A[a te vreau ! Dup` ce vei fi petrecut [ase luni aici, nu-]i vei

mai dori s` pleci. Eu, cel pu]in, [tiu c` nu m-a[ mai \ntoarce \n

Anglia nici m`car pe perioada unei vacan]e.

Aruncându-[i privirea pe fereastr`, Tracy \n]elese cu u[urin]` de

ce. Contrastul dintre cea]a pe care o l`sase \n urm` când plecase

din Anglia [i ceea ce g`sea aici era aproape de necrezut. Oriunde

priveai, totul era culoare [i via]`: albastrul uimitor al m`rii [i al

cerului, razele aurii ale soarelui care se r`spândeaua printre
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vegeta]ia luxuriant` a gr`dinilor. Faptul c` se afla acolo i se p`rea

extraordinar. {ederea, fie [i pentru o perioad` scurt` de timp, 

\ntr-o asemenea parte a lumii, nu putea decât s` fie o experien]`

minunat`.

Familia Bransom locuia la etajul al cincelea al unui bloc modern

aflat \ntr-una din suburbiile ora[ului Cape Town. De la fereastra

sufrageriei se putea vedea o panoram` superb` asupra golfului.

Privind spre nord spre bazinul Duncan, lui Tracy i se p`ru c`

\ntrez`re[te vârfurile scripe]ilor [i macaralelor vaporului pe care-l

p`r`sise.

B`rba]ii \i aduser` sus valizele. Leigh o puse pe cea pe care o

transporta chiar lâng` u[a sufrageriei, se ridic` [i o privi pe Tracy

cum se \nvârte prin camer`. Nu p`rea s` regrete c` renun]` la ea.

– Cam asta-i tot. Am aranjat s`-]i parvin` un cec aici cu banii

care s` acopere perioada de timp pe care-ai petrecut-o pe vapor.

Sunt convins c` vei fi mul]umit` de banii pe care-i vei primi.

Urmar` câteva momente de t`cere \n care Tracy \ncerca s`

spun` ceva potrivit momentului. Oare ce se spune de obicei \ntr-o

asemenea ocazie? Raporturile dintre ei fuseser` tare ciudate. Nici

de genul angajator-angajat, dar nici prieteni.

– M-ai ajutat foarte mult, spuse ea \n cele din urm`. Apreciez

gestul t`u.

– A fost o pl`cere, doctore, zise el pe un ton ironic. Sper c`

drumul nu ]i s-a p`rut prea dificil.

Dup` ce-[i puse cascheta pe cap, \l \ntreb` pe Harry:

– E[ti gata? Trebuie s` rezolv problema asta cât mai repede cu

putin]`.
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– Chiar a[a ]i s-a p`rut? o \ntreb` Janet curioas` dup` ce u[a se

\nchise \n urma celor doi b`rba]i.

– La ce te referi? o \ntreb` Tracy \ntorcându-[i capul spre ea

– La drum. }i s-a p`rut dificil ?

– Nu, dup` primele zile.

Trecându-[i mâna prin p`r, se gr`bi s` adauge :

–  M` simt foarte murdar`. Crezi c-a[ putea face o baie ?

– Desigur.

Deschise u[a care d`dea spre hol [i spuse:

– Ia-]i geanta, pentru c` vreau s`-]i ar`t camera \n care vei sta. E

chiar lâng` baie.

Peste câteva minute, Tracy era \n baia care, aidoma sufrageriei,

avea un balcon la fereastr`. Dintr-o parte, vedea marea, din cealalt`

muntele.

Când ajunse \n camer`, \[i puse ceva lejer pe ea. Baia pe care o

f`cuse o \nviorase, iar ceaiul pe care-l prepara Janet era mai mult

decât binevenit.

Se gândi plin` de recuno[tin]` la faptul c` familia Bransom se

dovedea a fi atât de amabil`. La \nceput, i se p`ruse destul de ciudat

faptul c` se ar`taser` atât de entuziasma]i de venirea ei. Dar, pe cât

de dornici erau ei de companie, tot atât de mult voia Leigh s` scape

de ea.

Gândindu-se la asta, i se puse un nod \n gât. Dar nu voia s` se

mai gândeasc` la el \n acel moment. }inea de domeniul trecutului.

Harry se \ntoarse pe la cinci [i jum`tate. B`rbatul la care

fuseser` nu se potrivea postului. Leigh nu ezitase s`-i spun` pe fa]`

c` e un [arlatan. 
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C`pitanul plec` de unul singur s` caute altul, dar Harry nu 

prea-i d`dea [anse de reu[it`.

Ziua trecu aproape pe nesim]ite, iar seara se apropia aducând

cu ea un aer mai respirabil. Stelele \ncepuser` s` str`luceasc` pe

cer. Dup` cin`, cei trei \[i petrecur` timpul ascultând muzic` [i

sporov`ind. Harry era contabil, iar Janet, \n afar` de faptul c` avea

grij` de apartament, nu prea [tia cum s`-[i petreac` timpul. |n mod

surprinz`tor, se trezi vorbindu-le despre via]a pe care o avusese

dup` moartea tat`lui ei [i despre lupta pe care o dusese mama ei

pentru supravie]uire. Erau lucruri despre care \i venea foarte greu

s` vorbeasc`. Nu [i \n cazul de fa]`.

Pe la zece [i jum`tate, de-abia mai putea s`-[i ]in` ochii deschi[i.

De aceea, nu putu decât s` aprobe propunerea lui Janet de a merge

cu to]ii la culcare.

– Ne scul`m foarte de vreme, dup` obiceiul englezesc. De altfel,

diminea]a e una din cele mai frumoase p`r]i ale unei zile de var`.

Dup` dou`sprezece nop]i petrecute \ntr-un pat de cazarm`, un

pat obi[nuit i se p`rea ceva de pe alt` planet`. Dar Tracy era prea

obosit` pentru a se gândi prea mult la asta. Chiar \nainte de a

adormi, \[i aminti de petrecerea care avea loc pe vapor [i se \ntreb`

dac` se terminase. Pentru membrii echipajului care urma s`-[i

petreac` urm`toarele [ase luni pe mare la vânat de balene, aceast`

petrecere era binevenit`. Spera c` nu prezen]a ei \i \mpiedicase pe

cei doi s` participe.

A[a cum afirmase Janet, diminea]a african` era grozav`. La pu]in

timp dup` r`s`ritul soarelui, Tracy st`tea pe balcon [i-i privea pe

oamenii care veniser` pe plaj`. 
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Poate c` \n ziua urm`toare se va duce [i ea.

De la cel`lalt balcon, admir` crestele muntelui care p`reau c`

ating cerul.

– E \ntr-adev`r minunat! exclam` Janet la micul dejun. Iar un

drum sus \n mun]i e o experien]` care nu trebuie ratat` pentru

nimic \n lume. Ce-ar fi s` facem o plimbare chiar \n diminea]a asta

? Harry ne-ar putea l`sa pe undeva pe sus \n drumul spre locul de

munc`.

Tracy ezit`.

– Mi-ar pl`cea, \ntr-adev`r, dar n-a[ vrea s`-]i stric programul

numai pentru c` te sim]i nevoit` s` m` faci pe mine s` m` simt

bine. E[ti sigur` c` n-ai nimic altceva de f`cut ?

– |n afar` de obi[nuitele treburi casnice, pe care pot s` le las pe

alt` dat`, nimic nu m` \mpiedic`, \i spuse ea cu sinceritate. A[a

\ncât, totul e stabilit.

Iar apoi, adresându-i-se so]ului ei :

– Ce-ar fi s`-]i iei liber \n diminea]a asta [i s` mergi cu noi ?

– Am mai fost pe traseul `sta, zise el. {i, oricum, am trei \ntâlniri

\nainte de prânz. Dac` mai sunte]i \n ora[ la unu dup`-amiaza,

sun`-m` la birou ca s` v` aduc acas`.

La micul dejun era deja foarte cald. Tracy se duse la ea \n

camer`, \[i puse pe ea ni[te haine u[oare [i \[i prinse p`rul \n

coad`. Când se privi \n oglin`, i se p`ru c` era foarte alb` la fa]`. Se

gândi apoi c` lucrul acesta se datora contrastului dintre pielea ei

nebronzat` [i cea foarte bronzat` a familiei Bronsom. Dar acest

aspect putea fi cu u[urin]` schimbat \n cel mai scurt timp cu

putin]`.
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Harry le l`s` la telecabin`.

– S` sper`m c` n-o s` te apuce ame]eala când vei ajunge sus, \i

spuse el zâmbind lui Tracy prin fereastra deschis`. Ai nevoie de

t`rie când vei ajunge acolo, crede-m` pe cuvânt.

Uitându-se \n sus, se v`zu nevoit` s` admit` c` avea dreptate.

Cabluri de o]el, groase cât bra]ul unui b`rbat, porneau dinspre

cl`direa principal` \nspre ceea ce p`rea a sem`na cu o linie

vertical` [i care se pierdeau printre p`r]ile stâncoase ale mun]ilor.

Una dintre telecabine venea de sus pentru a \ntâlni la jum`tatea

drumului o alta.

– Frumoas` sincronizare, spuse Janet \n urma ei.

Peste câteva minute, erau ele \nsele \ntr-o telecabin` care

mergea \n sus. Cum Janet st`tea \n picioare, Tracy f`cu [i ea la fel,

\nchizându-[i ochii [i c`utând pe bâjbâite ceva de care s` se aga]e.

De obicei, \n`l]imea nu-i provoca vreo problem`, dar aceasta p`rea

c` sfideaz` gravitatea.

Când deschise din nou ochii, se aflau la o altitudine care

dep`[ea 1500 de metri, iar priveli[tea era atât de extraordinar`,

\ncât uit` imediat de ame]eal` [i se pomeni minunându-se de ceea

ce vedea. Pe m`sur` ce se \ndep`rtau mai mult de ora[, acesta

c`p`ta forma unei luni \n cre[tere aflat` la poalele muntelui. Un

ora[ cu verdea]` [i cl`diri albe.

– Iar asta nu e tot. Stai s` ajungem \n vârf [i-o s` vezi, spuse

Janet, pref`cându-se c` nu v`zuse nimic din starea de tulburare de

care fusese cuprins` prietena ei.

Telecabina \[i termina traseul \ntr-un fel de magazin mic de

unde puteau fi cump`rate filme [i vederi.
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Priveli[tea care se \nf`]i[a \n fa]a lor o f`cu pe Tracy s`-[i piard`

respira]ia. 

Cape Town ap`rea ca o hart` tridimensional`, fiecare strad`,

fiecare gr`din`, fiecare gr`din` v`zându-se foarte clar. Janet ar`t`

cu degetul spre unul din punctele de reper: gr`dina public` \n

jurul c`reia erau a[ezate câteva din cele mai importante cl`diri din

ora[: catedrala Sfântul Gheorghe, strada pe care se afla statuia celui

care a descoperit Africa – Van Riebeeck – insula Robben, portul [i

vapoarele.

– ~sta e vaporul lui Leigh, spuse ea. Parc-ar fi o juc`rie ! M`

\ntreb dac` ]i-a g`sit un \nlocuitor ?

Lui Tracy \i disp`ru zâmbetul de pe buze.

– C`pitanul Garrett ob]ine \ntotdeauna ce-[i dore[te, spuse ea

pe un ton categoric [i aruncându-i o privire plin` de asprime

\nso]itoarei sale.

– {tii, e [i el un om ca oricare altul.

– N-am observat asta, spuse ea, dorindu-[i brusc s` nu mai

discute despre asta.

Leigh era prieten cu Janet, iar ea oaspetele lor. O punea \ntr-o

pozi]ie delicat`.

Dar Janet nu renun]` a[a de u[or la subiect.

– |l judeci numai prin prisma reac]iilor pe care le-a avut fa]` de

tine, nu ? }i se pare corect ?

– De ce nu ? spuse ea ca s` se apere.  M-a judecat numai dup`

aparen]e.

Urmar` câteva momente de t`cere, dup` care Janet ad`ug` :

– Are un motiv bine \ntemeiat pentru a se comporta a[a. 
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Cred c` ai \n]elege mai bine cum stau lucrurile, dac` ai [ti de ce

se comport` a[a cu tine.

– {tiu de ce se comport` a[a. Cel pu]in..., spuse ea pe un ton

[ov`itor, dorindu-[i s`-[i poat` ]ine gura. Am auzit c` a fost p`r`sit,

cândva, \ntr-un mod foarte nepl`cut, de o femeie. Probabil c` a fost

o lovitur` foarte dur` pentru el. Dar, totu[i, nu e singura persoan`

care sufer` din dragoste.

– Doar asta ]i s-a spus? Presupun c` e foarte u[or pentru cei care

nu cunosc \ntreg adev`rul s` trag` concluzii pripite. Vrei s` [tii ce

s-a \ntâmplat cu adev`rat?

– Nu cred c` m` prive[te, nu?

– Dar te-ar putea ajuta s`-l prive[ti pe prietenul nostru \ntr-o

alt` lumin`.

Tracy se gândi c` nu mai era atât de important, de vreme ce 

nu-l va mai vedea. Totu[i, recunoscu \n sinea ei c` dorea s` [tie, [i

dac` Janet tot voia s`-i spun`... de ce nu?

– P`i s` vedem... spuse aceasta din urm` gânditoare, luând

t`cerea lui Tracy drept acceptare. Leigh a cunoscut-o pe Cheryl la

un an dup` ce eu [i Harry ne-am mutat aici. Cred c` avea vreo

dou`zeci [i trei de ani. Pe vremea aceea, nu era c`pitan de vas, dar

oricum o partid` foarte bun` pentru orice femeie. L-am b`tut la cap

ani buni s`-[i g`seasc` o so]ie, dar râdea \ntotdeauna când \i

vorbeam de asta [i-mi spunea c` prefer` varietatea. Când ne-a sunat

\n acel noiembrie pentru a ne spune c` se va c`s`tori de \ndat` ce

sezonul se va sfâr[i, a fost ca un tr`snet c`zut din senin. Desigur,

ne-am bucurat foarte mult pentru el, dar... nu [tiu cum s`-]i spun,

am resim]it un u[or sentiment de nepl`cere. 
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Chipul ei din fotografie \mi spunea ceva...

Se opri [i cl`tin` din cap.

– Cred c` ar fi u[or dac` ]i-a[ spune c` era departe de ceea ce

p`rea a fi. Prea u[or. Pe vremea aceea, \mi spuneam c` m` comport

proste[te [i c` eram chiar pu]in invidioas` pe felul \n care ar`ta.

Oricum, nunta n-a mai avut loc. Când Leigh s-a dus acas` \n luna

aprilie a anului urm`tor, pas`rea \[i luase zborul cu alt b`rbat. Nu

numai c` plecase, dar \l l`sase [i f`r` o le]caie. Se pare c` o

autorizase \n mod legal s` cheltuie bani din contul lui pentru casa

care urma s` fie construit` pentru amândoi. {ocul a fost atât de

puternic, \ncât tat`l lui a murit.

– N-a \ncercat s-o g`seasc` ? \ntreb` Tracy, scuturându-se, ca [i

cum ar fi \ncercat s` scape dintr-un vis urât.

– Ba da, \ns` aceasta disp`ruse f`r` urm`. M-am bucurat c` n-a

reu[it s-o g`seasc`. Cred c` i-ar fi omorât pe amândoi. Ia spune-mi,

nu-i a[a c` asta te face s`-]i schimbi p`rerea despre el? o \ntreb`

Janet, privind-o cu aten]ie.

– Da, explica]iile acestea schimb` datele problemei. Dar nu

poate continua s` tr`iasc` a[a. Oamenii care au fost cândva r`ni]i

trebuie s` \nve]e s` aib` din nou \ncredere \n ceilal]i.

– Nu [i dac` persoana respectiv` a fost adânc r`nit`. Leigh nu

mai are \ncredere \n propria lui judecat`. Via]a lui \nseamn` acum

marea [i vaporul. M` \ndoiesc s` existe o femeie care s`-l fac` s`-[i

dea armura jos.

Tracy sim]i c` i se pune un nod \n gât.

– Pe tine pare s` te priveasc` altfel decât pe celelalte femei.

– Asta pentru c` ne cunoa[tem de foarte mult timp. 
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M` consider` mai degrab` o prieten` decât o femeie. Oricum,

din cauza ta...

Se opri din nou [i d`du din umeri.

– Acum nu mai conteaz`, pentru c` pleac` peste câteva ore.

Privind \n jos, zise :

– Ne \ntoarcem ? Poate c` vrei s` mergi prin magazine, nu ?

Pe drumul de \ntoarcere, Janet fu t`cut`. Tracy se \ntreb` dac`

nu cumva \ncepuse s` regrete c`-i spusese prea multe lucruri. |n

mod ciudat, \ncepu s` cread` c-ar fi fost mai bine ca trecutul lui

Leigh s` r`mân` un secret pentru ea. Când afli ceva nou despre

cineva, \]i vine mult mai greu s` ]i-l sco]i din minte.

Urm`toarele ore se scurser` \ntr-o multitudine de impresii:

vitrinele colorate [i luminoase ale magazinelor; str`zile aglomerate;

umbra pe care o f`ceau plantele de pe acoperi[ul gr`dinii unde

b`ur` o cafea; oamenii – mai ales, oamenii. O mare de fe]e, albe,

negre, cenu[ii. Un amestec de voci [i de cuvinte de ne\n]eles

pentru ea.

Cu câteva minute \nainte de ora unu dup`-amiaz` se \ndreptar`

spre biroul lui Harry. Secretara le spuse c` va veni imediat. |ntre

timp, puteau s` r`sfoiasc` ni[te reviste.

Se a[ezar` la fereastr`. Janet \[i scoase \nc`l]`mintea [i zâmbi

u[urat`.

– E mai bine a[a! M` dor picioarele \ngrozitor dup` plimbarea

asta. Cred c` niciodat` nu m-am plimbat atât de mult ca ast`zi, de

când am venit aici.

– |mi pare r`u dac` am fost prea entuziast`, spuse Tracy

zâmbind la rândul ei. De mâine, trebuie s` \ncep s`-mi caut ceva de
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lucru, iar când voi \ncepe efectiv munca, s-ar putea s` nu prea mai

am timp pentru a m` plimba. Cred c` voi avea mult de c`utat pân`

s`-mi g`sesc ceva.

– Am avut grij` de tot, spuse Janet pe un ton lini[tit. Cred c` cei

de la spitalul Board vor fi foarte \ncânta]i s` te aib` printre ei.

– Nu prea mi-ai l`sat multe de f`cut, spuse Tracy,

recunosc`toare.

|n clipa urm`toare, \ncremenir` amândou` la vedera b`rbatului

care intra pe u[`.

– Leigh ! exclam` Janet, ridicându-se imediat s`-i ureze bun

venit. Credeam c` ai plecat deja. Vrei s` vorbe[ti cu Harry?

– Am vorbit deja. L-am \ntrebat unde o pot g`si pe doctor

Redfern.

Privirea lui se \ndrept` spre tân`ra care st`tea la fereastr`.

– A[ vrea s` vorbesc ceva cu tine, \ncepu el pe un ton rece. Vrei

s` ie[i pu]in pe hol ?

Tracy se ridic` [i ie[i pe u[a pe care acesta o ]inea deschis`.

Când ajunser` pe hol, \ncerc` s` se comporte \ntr-un mod cât

mai firesc. Putu s`-[i dea seama c` e \ncordat. Avea senza]ia c` 

nu-[i dorea deloc s` \nceap` ceea ce urma s` spun`. Când \ncepu

s` vorbeasc`, Tracy f`cu ochii mari.

– Crezi c` te-ai putea \ntoarce pe vas? o \ntreb` el.

N`ucit`, Tracy se sprijini cu mâna de zid. Acum mai pu]in de

dou`zeci [i patru de ore, nu [tia cum s` fac` pentru a sc`pa mai

repede de ea, iar acum o chema la bord. Oare cum o considera ?

Deschise gura pentru a-l pune la punct, dar se auzi spunând :

– Ai luat \n considerare posibilitatea de a naviga f`r` medic ?
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B`rbatul zâmbi trist.
– Da, m-am gândit [i la asta. Dac` refuzi, chiar asta se va

\ntâmpla. Nu ne mai r`mâne decât s` sper`m c` nu se va \ntâmpla
nimic grav.

– M` pui \ntr-o situa]ie foarte delicat`. Nu joci cinstit !
– Nu \ncerc s` joc cinstit. Am nevoie de un medic, iar tu e[ti

singurul disponibil. E foarte simplu.
Tracy ar fi vrut s`-i spun` c` nu-i deloc a[a. Oare sentimentele

ei nu contau? Nu o f`cu, pentru nici m`car nu era sigur` ce voia s`
spun` prin asta. {tia doar c` nu dore[te s` se \ntoarc` pe vapor, s`
mearg` \n Antarctica, dar, mai ales, nu voia s` mai aib` de-a face cu
b`rbatul care st`tea \n fa]a ei.

Dar nu asta voia, ci asta ar fi trebuit s` fac`. Nu avea de ales. Era
f`r` sc`pare. |[i \ndrept` umerii u[or, \l privi \n ochi [i spuse :

– Bine, vin.
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Capitolul 5

Seara, erau deja departe de ]`rm. Stând la fereastra cabinei ei,
Tracy rememor` filmul ultimelor ore \n minte : uimirea lui Janet
când i-a spus c` va pleca ; goana de a-[i cump`ra ni[te haine,
deoarece ale sale nu-i erau deloc folositoare \n acea parte a lumii.
Janet \i d`duse câteva pulovere [i perechi de pantaloni, spunând c`
i le va putea \napoia când se vor \ntoarce din expedi]ie, peste cinci
luni.

Se desp`r]ise de Janet [i de Harry \n mare grab`, dup` care p`[i
\n [alupa care urma s`-i duc` pe ea [i pe Laeigh la vapor. Ultima
imagine pe care o avu cu familia Bransom \i prezenta foarte
\ndep`rta]i de ea, aidoma unor m`rgele str`lucitoare. Tracy sim]i
brusc dorin]a imperioas` de a s`ri din barc` [i de a se duce \napoi
la ei, \n c`utarea acelei siguran]e pe care p`reau a o reprezenta.

Ca [i cu o zi \nainte, Leigh nu \ncerc` s` \nchege o conversa]ie
cu ea, privind mereu \nainte. |l privi de câteva ori cu coada
ochiului, dar tr`s`turile fe]ei lui nu exprimau nimic. |n acele



momente, \[i pierdu orice speran]` c` ar putea s` se \n]eleag` \n

vreun fel cu acesta. Era la fel de ne\nduplecat [i nu d`dea semne c`

s-ar putea schimba. Vaporul avea nevoie de un doctor, iar el f`cuse

tot ce-i st`tuse \n putin]` pentru a g`si unul, dar pân` aici mergea

flexibilitatea lui.

O b`taie u[oar` \n u[` \i \ntrerupse [irul gândurilor. Peter

Cramer st`tea \n fa]a ei, zâmbindu-i. Pentru ea, fa]a surâz`toare a

acestuia era ca un balsam.

– Tocmai ce-am auzit c` te-ai \ntors. Ce l-a f`cut pe c`pitan s` se

r`zgândeasc` ?

– Pur [i simplu, n-a g`sit pe nimeni altcineva. Se pare c` numai

eu r`m`sesem.

– |mi pare bine c` te-ai \ntors, spuse el cu simplitate. Dup`

plecarea ta, nimic nu mai era la fel.

– Cred c` au fost [i unii pentru care plecarea mea a fost o

u[urare.

Se \ntoarse cu fa]a spre pat pentru a termina cu despachetatul.

– Cum a fost petrecerea de asear` ?

El zâmbi, sprijinindu-se cu unul din bra]e de u[`.

– Ca de obicei. M-am trezit azi de diminea]` foarte mahmur. |mi

pare r`u c` nu erai aici, pentru c` aveam nevoie de sfatul unui

medic. 

– Tratarea mahmurelii nu e specialitatea mea, din p`cate.

Presupun c` to]i erau \n aceea[i situa]ie, nu?

– Cu una sau dou` excep]ii. Atât Mike, cât [i inginerul [ef beau

foarte mult, dar pe nici unul b`utura nu-i face s` se simt` r`u. Apoi,

mai e [i c`pitanul.

INTRUSA 71



Se opri [i ridic` din sprâncean`.

– Ciudat a fost c` asear`, el, care de obicei nu prea bea t`rie, a

dat pe gât dou` pahare de whisky \n cinci minute.

– Poate c` voia s` uite de unele lucruri, nu ? suger` Tracy,

gândindu-se c` \n urm` cu patru ani motivele pentru care ar fi b`ut,

ar fi fost cu totul altele. La fel [i b`rbatul. Ce mult [i-ar fi dorit s`

poat` p`trunde dincolo de armura pe care [i-o pusese ca s` se

protejeze [i s` vad` ceva din vechiul Leigh Garratt.

Tracy nu st`tu s` se gândeasc` ce importan]` ar fi putut avea

asta pentru ea. Undeva, \n adâncul sufletului ei, [tia r`spunsul [i se

temea.

Fa]a lui Peter se umbri pu]in.

– Cred c` to]i avem lucruri pe care vrem s` le uit`m, murmur`

el, \n timp ce-[i \nvârtea cascheta \n mâini.

Apoi, \ntorcându-[i privirea din nou spre ea, fa]a i se lumin`.

– Ca de exemplu, munca. Vino la mas`, doctore. Intru la schimb

peste o or`.

|n diminea]a aceea, Leigh nu ap`ru la popot`. Peter spunea c`

nu era ceva neobi[nuit. C`pitanul prefera adesea s` serveasc` masa

singur \n cabina lui, atunci când avea ceva de lucru. De fiecare dat`

când avea ceva presant de realizat, nu ie[ea din cabin` toat` ziua.

Totu[i, ziua nu e atât de lung` aici. Stai s` vezi cum e când soarele

str`luce[te la miezul nop]ii. Ce grozav ar fi dac-am putea s`-i facem

pe pe[tii mici s` migreze pu]in mai departe de sud.

– Acum nu v` duce]i dup` pe[ti mici ? \ntreb` Tracy cu interes.

|ntrebarea ei fu primit` cu zâmbetul \n]eleg`tor al unui expert

care se adreseaz` unui profan.
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– Desigur c` mergem [i dup` pe[ti mici, dar de vreo câ]iva ani

balena albastr` e ]inta noastr` principal`. Acum pescuim pe[ti mici

pentru c` e o recolt` mai bogat`, chiar dac` au dimensiuni mai

mici.

– Dar balene negre nu mai vâna]i acum ?

– Pân` \n februarie, nu avem voie. Dup` aceea, depinde de

[ans`. Dac` ai norocul de a da peste una, nu stai pe gânduri. Vei

vedea foarte repede, ad`ug` Peter zâmbind, c` pe o balenier` nu se

vorbe[te decât despre asta. Uneori, vis`m balene. Acum trebuie s`

plec, zise el \mpingându-[i scaunul [i ridicându-se. M` conduci

pân` pe punte?

– De ce nu? spuse Tracy zâmbind. O s`-mi fac` bine o gur` de

aer proasp`t.

Când ajunser` afar`, st`tur` sprijini]i de balustrad` [i privir`

valurile m`rii agitându-se.

– Bucur`-te de ceea ce vezi, spuse Peter dup` câteva momente.

Mâine ne vom g`si \ntr-o lume complet diferit`.

– Mi se pare c` s-a f`cut deja foarte frig, spuse Tracy. O s`-mi

lipseasc` soarele.

– Tuturor ne va lipsi.

Urm` o perioad` de t`cere destul de lung`, iar Tracy aproape c`

uit` de prezen]a lui. 

Brusc \ns`, acesta spuse :

– Am primit o scrisoare de la Deirdre ieri.

Ceva \n tonul vocii lui o f`cu s` \ntoarc` privirea spre el, dar fa]a

lui era umbrit` de lumina lunii.

– Ai primit ve[ti proaste ? \l \ntreb` ea.
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– Nimic surprinz`tor. |mi cere \n continuare ca la terminarea

acestui sezon s` renun] la mare. Pe [ase pagini, numai despre asta

a vorbit.

– |n]eleg, spuse Tracy gânditoare. Iar tu nu te-ai r`zgândit ?

– Nu, nu m-am r`zgândit. M`car... se opri el [i cl`tin` din cap.

Tot ce [tiu e c` sunt fericit cu via]a pe care o am. |mi place meseria

mea [i nu m` v`d f`când altceva. Dac` p`r`sesc marea, ce-a[ putea

face?

– Nu [tiu, spuse ea, sim]indu-se neajutorat`. Ai \ncercat cu

adev`rat s`-i explici ce sim]i? E[ti sigur c`, dac` i-ai spune cât de

mult \nseamn` meseria pentru tine, ]i-ar mai cere s` renun]i?

– O, desigur, am \ncercat, dar n-am ajuns nic`ieri. Spune c` am

s` dep`[esc un asemenea moment.

– Reac]iile ei au fost mereu acelea[i decând v-a]i cunoscut?

– Nu \n acela[i fel. Când am cunoscut-o, cred c` era ceva nou

pentru ea faptul c` avea un prieten plecat \n Antarctica. De vreo

câteva luni, mai exact de când ne-am logodit, \mi tot spune s`

renun] la aceast` meserie. Ce-ai face dac` ai fi \n locul meu ?

O, Doamne ! se \ntreb` Tracy \n sinea ei, cum ajunsese s` i se

cear` sfatul \ntr-o asemenea problem` ? Era ultima persoan` care

putea fi consultat` \n probleme de inim`. Dar acum nu prea mai

avea ce s` fac`.

– Cred c` trebuie s` te gânde[ti la cât de important` e logodnica

ta pentru tine, Peter. O iube[ti suficient de mult \ncât s` faci ceea

ce \]i cere f`r` a p`stra vreun resentiment sau lucrul acesta va

reprezenta \ntotdeauna o piedic` \ntre voi ?

– Dar asta i se poate aplica [i ei, nu numai mie. 
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Dac` m-ar iubi cu adev`rat, n-ar trebui s`-mi cear` ceva  care e

clar c` nu-mi doresc s` fac.

– S` presupunem c` este pe deplin con[tient` de faptul c` nu

dore[ti s` renun]i la aceast` slujb`. Nu exist` decât un singur mod

de a afla asta, nu ? Din câte-am \n]eles, pot fi trimise scrisori destul

de des. De ce nu-i scrii pentru a-i spune exact ce mi-ai spus mie :

c` nu po]i fi fericit \n condi]iile pe care le cere ea. Femeilor le plac

b`rba]ii care [tiu s` ia decizii, chiar dac` nu sunt de acord cu ideile

lor.

– {i ]ie ? \ntreb` el, aruncându-i o privire piezi[`.

– {i mie, ce ?

– |]i place genul acesta de b`rbat puternic ?

Tracy râse.

– Depinde. Nu-mi plac b`rba]ii care cred c` pot c`lca \n picioare

o femeie, considerând c` apar]ine unei unui sex inferior, dar \mi

place ca un b`rbat s` fie b`rbat.

– Ce vrei s` spui prin asta ? Cum define[ti masculinitatea ?

|n minte, Tracy avea deja imaginea unui b`rbat \nalt, vânjos, cu

tr`s`turi pronun]ate, care adesea p`reau cioplite \n piatr`. Avu o

strângere de inim`.

– Nu e u[or de spus, zise ea pe un ton pe care-l voia nep`s`tor.

Dar nu trebuie s`-]i faci griji, Peter. E[ti un b`rbat suficient de

atr`g`tor \ncât s` fii pe placul oric`rei femei.

Expresia fe]ei sale se schimb`, dup` care râse [i spuse:

– |]i mul]umesc, doctore, o s` ]in minte asta. Acum, trebuie s`

plec. Mergi [i tu sus?

– Cred c` da. E prea frig pentru a mai r`mâne.
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– Ne vedem la micul dejun, asta dac` o s` ajung. spuse Peter.

– O s` bat la u[`.

– Sunt foarte bucuros c` e[ti din nou la bord, sau ]i-am spus-o

deja ?

– Mi-ai mai spus-o, dar apreciez gestul t`u. Noapte bun`, Peter.

|l privi cum trece dincolo de u[a de la cabina c`pitanului [i, f`r`

s` vrea, f`cu [i ea câ]iva pa[i \n direc]ia aceea. Suficient pentru a

vedea c` acesta avea lumina aprins`. Se \ntreb` dac` \ncercase

m`car s`-l \n]eleag` pe c`pitan. Chiar putea afirma cu mâna pe

inim` c` f`cuse tot ce-i st`tuse \n putin]` pentru a pune bazele

\n]elegerii? |n urm`toarele cinci luni va fi sub comanda lui. Aceast`

perioad` de timp putea p`rea foarte mare, dac` nu clarifica situa]ia

dintre ei.

F`r` a mai sta pe gânduri, se duse la u[a cabinei acestuia.

Invita]ia de a intra \n`untru \i risipi pentru câteva momente frica,

dar cu toate acestea sim]ea c` mâinile [i picioarele \i tremurau.

Cabina p`rea goal`, chiar dac` pe birou erau r`spândite tot felul

de hârtii [i mai multe mucuri de ]igar`, unele fumegând \nc`,

strânse \ntr-o scrumier`. Din cealalt` \nc`pere se auzi vocea

c`pitanului.

– Vin imediat, Mike. Ia-]i ceva de b`ut.

|l a[tepta pe [eful echipajului. Era evident c` nu alesese

momentul potrivit pentru aceast` vizit`. Poate c` ar fi mai bine dac`

ar ie[i imediat din cabin`, \nainte ca el s`-[i fac` apari]ia.

Dar era prea târziu. 

Auzi zgomot de pa[i, iar \n clipa urm`toare c`pitanul \[i f`cu

apari]ia.
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Nu avea tricou pe el, iar pe unul din umeri \[i pusese prosopul.

Când v`zu cine era vizitatorul, se opri brusc [i câteva momente nu

spuse nimic. Când rupse \n cele din urm` t`cerea, i se adres` pe un

ton neutru :

– Cu ce te pot ajuta, doctore ?

Complet luat` prin surprindere, de-abia reu[i s` \ngaime :

– Cred c` am nimerit \ntr-un moment nepotrivit. Am s` vin

alt`dat`.

– Nu-i nici o problem`. Po]i r`mâne. Te pot ajuta cu ceva?

– E ceva lipsit de importan]`.

|[i dorea cu disperare s` se duc` imediat \n cabina ei. Cum

fusese atât de naiv`, \ncât s` vad` \n el ceva uman ?

C`pitanul ridic` din sprâncean`.

– E suficient de important, dac` te-a f`cut s` vii aici. Spune ce ai

de spus, pentru c` amânarea nu va rezolva nimic.

– Nu cred c` are vreun rost. Uit` c` am trecut pe aici.

– Stai pu]in.

Comanda o f`cu s` stea locului. Se \ntoarse u[or cu fa]a spre el

[i-l v`zu cum \i arat` un scaun.

– Ia loc pân` m` \mbrac.

Se supuse aproape f`r` s` crâcneasc`, \n timp ce el disp`rea \n

cealalt` \nc`pere pentru a reap`rea dup` câteva momente,

tr`gându-[i pe el o bluz`. F`r` s-o priveasc`, se duse la un dul`pior

\n care avea sticle cu b`utur` [i o \ntreb` :

– Vrei ceva de b`ut? Am o ofert` bogat`. A[ zice c` \]i place vinul

de Xeres, sau c` nu-]i place deloc b`utura.

|n mod ciudat, replica aceasta o f`cu s`-[i recapete cump`tul.
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– Ai dreptate \ntr-o m`sur` mai mare sau mai mic`, dar pentru

moment nu doresc nimic.

– Nici eu, de altfel.

Zicând acestea, \nchise u[a de la dul`pior [i se uit` la ea cu o

privire de nep`truns.

– Te ascult ! spuse el dup` câteva secunde. Ce anume nu are

rost ?

Tracy \l \nfrunt` din priviri.

– {tiu cât de mult \]i displace c` sunt la bordul vaporului t`u...

– Chiar a[a ? \ntreb` el \nceti[or.

– Da, da, [tiu foarte bine. Ce vreau s` spun e c` \n]eleg pân` la

un anumit punct de ce \]i e atât de greu s` accep]i c` ai o femeie la

bord... orice femeie, dar asta e situa]ia. N-am putea... n-ar fi mai

civilizat dac` am \ngropa securea r`zboiului?

Fa]a c`pitanului nu tr`da nimic din ceea ce gândea.

– Crezi c` exist` un r`zboi ? \ntreb` el pe un ton rece.

– P`i, nu exist` ?

– Tu trebuia s` r`spunzi la \ntrebare, nu s-o pui.

|[i vâr\ mâna \n buzunar [i scoase un port]igaret. Lu` o ]igar`, o

aprinse [i trase adânc aer \n piept.

– Felul \n care te-ai exprimat sugereaz` o animozitate reciproc`,

continu` el. Vrei s`-mi spui c` nu m` placi, doctore?

Faptul c` i se adresa \n continuare pe un ton ironic, \ncepea 

s-o calce pe nervi. Trebui s` fac` un efort pentru a se st`pâni.

– Nu asta am vrut s` spun.

– S` \n]eleg c` m` placi? 

Foarte reconfortant, \ntr-adev`r!
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Tonul ironic cre[tea. Tracy renun]` la aceast` lupt` inegal`, f`r`

nici un regret. Intuise bine : omul acesta nu avea deloc inten]ia de

a fi mai prietenos.

– S` te plac ? explod` ea, stând dreapt` ca lumânarea \n scaun.

Ca s`-]i plac` de o persoan`, trebuie s` aib` ceva pl`cut. Iar

autocomp`timirea nu face parte din lucrurile care te-ar putea face

s` \ndr`ge[ti pe cineva.

C`pitanul se \ncrunt`.

– Ce vrei s` spui ? \ntreb` el pe un ton de un calm des`vâr[it.

De[i era furioas` la culme, Tracy d`du din umeri.

– Po]i s` \n]elegi ce vrei. Cred c` a sosit vremea s` plec.

– O, nu! Ai f`cut o declara]ie, acum trebuie s`-mi dai explica]ii,

zise el, ridicându-se [i barându-i drumul.

Pentru o clip`, Tracy se \ntreb` ce se va \ntâmpla dac` va \ncerca

s` treac` de el. O va l`sa ? Nu, n-o va l`sa, \[i spuse \n sinea ei,

v`zându-l cât e de hot`rât. Oricum, nu s-ar fi putut lupta cu el. |[i

puse mâinile \n [olduri [i spuse :

– Bine. Dac` vrei s` [tii adev`rul, cred c` Cheryl a f`cut foarte

bine c` te-a p`r`sit.

C`pitanul parc` avea ochii turba]i.

– Numai patru persoane [tiu despre Cheryl. Ai aflat de la Janet?

Ce f`cuse ? se \ntreb` cu disperare [i am`r`ciune Tracy,

regretând c` se l`sase condus` de impuls [i-i b`tuse la u[`. Janet

avusese \ncredere \n ea, iar ea poate c` distrusese o prietenie

cl`dit` \n ani de zile.

– |mi pare r`u, spuse ea cu voce sc`zut`. N-ar fi trebuit s` spun

asta.
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– Nu-]i face griji! spuse el pe un ton t`ios. Se [tie foarte bine c`

femeile nu [tiu s`-[i ]in` gura. Ce ]i-a mai spus Janet ?

– N-a intrat \n detalii. Dar n-a vrut... A \ncercat numai s` te

apere, spuse ea \n cele din urm`, ne[tiind exact cum s-o scoat` la

cap`t.

– De cine ? De tine ? spuse el, m`surând-o din priviri. Ce e,

doctore, e[ti sup`rat`, pentru c` sunt singurul din echipaj care n-a

c`zut prad` farmecului t`u ?

Pe fa]` i se a[ternu un zâmbet trist.

– Dac` asta-i tot ce te \ngrijoreaz`, te pot lini[ti aici [i acum

spunându-]i c`, aidoma oric`rui alt b`rbat de pe vasul `sta, te

g`sesc foarte dezirabil`. {i dac` ai nevoie de o dovad` \n acest

sens...

Tracy se sim]i prins` [i strâns` de dou` bra]e care p`reau de

o]el, apoi sim]i for]a strivitoare a buzelor sale asupra gurii ei, \ncât

sim]i c`-i va frânge gâtul.

Dup` care, la fel de brusc, \i d`du drumul [i o privi \n

continuare cu mânie.

– E[ti mul]umit` ?

Palid` [i tremurând, de-abia reu[i s` rosteasc`:

– Tu...

Se opri \ns` \n clipa \n care auzi pe cineva b`tând la u[`.

Leigh n-o sl`bi din priviri  câteva secunde. Apoi se duse la birou

[i spuse :

– Intr`, Mike !

– Puterea vântului cre[te, \l anun]` [eful echipajului \n timp ce

intra pe u[`.
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Când o z`ri pe Tracy, fa]a i se lumin`.
– Bun`, doctore. Nu [tiam c` e[ti aici. M` \ntorc mai târziu,

ad`ug` el aruncând o privire c`pitanului.
Tracy f`cu un efort pentru a se urni din loc.
– Tocmai plecam. Noapte bun`, c`pitane ! Noapte bun`, Mike !

rosti ea pe un ton pe care-l voia cât mai oficial.
Dup` care ie[i \n r`coarea serii.
|n câteva minute ajunse la ea \n cabin`, \ncuie u[a, se \ntinse \n

pat, gândindu-se la ce se \ntâmplase. Se sim]ea umilit`.
– |l ur`sc, [opti ea, de[i era con[tient` c` lucrurile nu st`teau

chiar a[a. Leigh Garratt reu[ise s` trezeasc` \n ea sentimente
r`scolitoare.
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Capitolul 6

Prognoza meteorologic` fusese corect`. La unu [i jum`tate
vântul se \nte]ise, iar zgomotul pe care-l f`cea o aduse \n
imposibilitate de a adormi. Tracy se ridic` din pat [i se duse s` se
uite pe fereastr`. Dup` cum o prevenise Peter, vântul putea fi atât
de puternic, \ncât te putea r`sturna.

Privind pe fereastr`, \ncerc` s`-[i limpezeasc` gândurile,
rememorând via]a ei dinainte de a ajunge pe acest vas. Era un
sentiment ciudat s`-[i dea seama cât de \ndep`rtat` i se p`rea acea
perioad` din via]a ei. Nici m`car nu [i-l mai putea aminti clar pe
Derek. Nu avusese nevoie de mai mult de dou` s`pt`mâni pentru
ca sentimentele ei s` dispar`, de[i la vremea respectiv` p`reau
foarte intense, foarte adev`rate.

Vecin`tate ? Da, despre asta fusese vorba. Dar mai era [i nevoia
urgent` de a iubi [i de a fi iubit`. Poate c` v`zuse \n Derek, care
avea cu dou`zeci de ani mai mult decât ea, ceva din tat`l pe care
aproape c` nu-l cunoscuse. 



Avea toate calit`]ile pe care [i-ar fi dorit s` le reg`seasc` \ntr-o

figur` patern`.

|[i d`du seama cu resemnare c` tabletele nu-[i mai f`ceau

efectul, de vreme ce fruntea \i era plin` de sudoare. S`ri din pat,

deoarece sim]ea c` vomit`.

Se duse [i se sprijini de fereastr`, \ncercând s`-[i recapete

r`suflarea. Acum se gândea la ceea ce-i spusese Leigh \n urm` cu

dou` s`pt`mâni. Prin compara]ie cu marea pe care navigaser` când

plecaser` din Anglia, aceasta era \ngrozitoare. {i nu se afla decât la

\nceput, dac` se adeverea tot ceea ce auzise despre largul

oceanului.

Toat` noaptea se sim]i foarte r`u. La [ase [i jum`tate, \[i puse pe

ea o pereche de pantaloni [i un pulov`r alb, se piept`n` cu mare

greutate [i-[i prinse p`rul \ntr-o coad` Machiajul i se p`ru ceva

frivol, având \n vedere condi]iile [i n-ar fi f`cut decât s`-i scoat` \n

eviden]` paloarea \ngrozitoare. Totu[i, \[i d`du cu pu]in ruj pe

buze, luptându-se din r`sputeri cu grea]a care nu-i d`dea pace. Nu

voia \n ruptul capului s` se \ntind` \n pat pân`  nu dep`[ea aceast`

perioad` de disconfort. Nu voia s`-i dea aceast` satisfac]ie lui Leigh

Garratt.

Peter b`tu \n u[`, a[a cum promisese, privind-o cu \ngrijorare

când o luar` pe coridor.

– Biet copil ce e[ti ! exclam` el pe un ton plin de compasiune,

neluând \n considerare faptul c` erau de aceea[i vârst`. Ar`]i

groaznic !

Pentru câteva clipe, autocomp`timirea puse st`pânire pe ea.

– Mul]umesc, spuse ea. Asta m` face s` m` simt foarte pre]ioas`.
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Zâmbetul lui \n]eleg`tor o f`cu s` se simt` ru[inat`. Instinctiv, \l

prinse de mânec`.

– |mi pare r`u, Peter, dar nu m` simt prea bine \n aceast`

diminea]`.

Acesta se gr`bi s`-i strâng` c`lduros mâinile.

– O s` te sim]i mai bine când vei pune ceva \n gur`.

Tracy cl`tin` din cap.

– Nici nu vreau s` aud de mâncare ! N-a[ putea \nghi]i nimic.

Sunt \n cabinet, \n caz c` are cineva nevoie de mine.

– N-ai nici o [ans` s`-]i revii dac` stai acolo. De ce nu vrei s` vii

la popot` ca s` serve[ti câ]iva biscui]i   [i o cea[c` de ceai fierbinte

? Trebuie neap`rat s` m`nânci ceva.

– Hei! \l cert` ea. Cine-i doctorul, aici?

|l privi zâmbind [i ad`ug`:

– E dr`gu] din partea ta c` te gânde[ti la mine, dar peste o or`

sau dou` \mi voi fi revenit deja.

Asta numai dac` r`mân singur`, \[i spuse \n sinea ei.

– Sper ca lucrurile s` fie a[a, zise Peter pe un ton care exprima

ne\ncrederea. Ne vedem la prânz.

Tracy nu \ncerc` s`-l dezam`geasc`. Era sigur` c` va avea nevoie

de mult timp pân` \[i va reveni [i se va putea gândi la mâncare.

Pu]inii b`rba]i cu care-[i \ncruci[` drumul, se f`cur` c` nu

observ` starea \n care se afla. Joe nu-[i f`cuse \nc` apari]ia. Probabil

c` era la mas`. Tracy se gândi c`, pân` la venirea acestuia, s-ar putea

sim]i mai bine.

La opt [i jum`tate st`tea la birou având ochii \nchi[i, când auzi

aparatul sunând. F`r` s` se mi[te sau s` deschid` ochii, ap`s` pe buton.
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– Da? zise ea pe un ton obosit.

Vocea lui Peter se f`cu auzit`.

– Tracy, c`pitanul vine la tine. S-a lovit [i are nevoie de \ngrijiri.

– Ce s-a \ntâmplat ? \ntreb` ea.

– S-a t`iat la frunte. Se pare c` un obiect ascu]it, un pahar a

zburat [i l-a lovit. Rana arat` destul de r`u.

Multe din r`nile de la cap arat` mai r`u decât sunt \n realitate,

\[i spuse \n sinea ei.

– Mul]umesc, Peter, c` m-ai anun]at. Am s` fiu preg`tit`.

Ce bine-ar fi dac` [i-ar face [i Joe apari]ia \ntre timp, se gândi ea

\n timp ce se preg`tea. Dup` ceea ce se \ntâmplase asear`, ultimul

lucru pe care [i-l dorea era s` fie singur` cu Leigh, oricare ar fi fost

motivul. Dar nu era decât nou` f`r` dou`zeci [i cinci, iar el nu

ap`rea. Se sp`lase [i era gata de interven]ie, când r`nitul se ivi \n

pragul u[ii. |ntr-una din mâini ]inea un prosop pe care [i-l tot

punea pe rana f`cut` pe diagonal`, de la sprânceana dreapt` pân`

la p`r. Sângerarea nu mai era atât de evident`, dar jacheta sa p`stra

urmele a ceea ce fusese.

– Po]i s` opre[ti sângerarea asta? \ntreb` el f`r` nici un

preambul. Am de lucru.

F`r` s` scoat` un cuvânt, Tracy \i ar`t` un scaun pe care s` se

a[eze [i avu nevoie de tot curajul de care era \n stare pentru a se

apropia de el. |ncerc` s` nu-[i aminteasc` ce se \ntâmplase cu o

sear` \n urm`.

Evitând s`-l priveasc`, aprinse lumina [i examin` rana.

– Cum s-a \ntâmplat? \ntreb` ea.

– Oglind` spart`, se m`rgini el s` spun`. Care e verdictul ?
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– E o ran` urât`. Va trebui s-o cos.

– Atunci, f`-o, doctore! ad`ug` el pe un ton lini[tit. Trebuie s`

m` \ntorc pe punte.

|n timp ce-[i preg`tea materialele necesare, Tracy \i sim]ea

privirea pironit` asupra ei.

Lupta din r`sputeri \mpotriva st`rii de r`u care nu-i d`dea pace,

dar prefera s` strâng` din din]i decât s` arate c` nu se simte bine,

iar c`pitanul s`-i arunce o privire cinic`.

– Ai \ncercat s` m`nânci un biscuit uscat? rupse el t`cerea. 

Te-ar putea ajuta.

– M` simt bine, se str`dui ea s` spun`. N-am nevoie de nimic.

– Dup` ce c` min]i, te mai compor]i [i proste[te ! pufni el. Nu

exist` nimic mai r`u decât s` ver[i pe stomacul gol. }i-a fost r`u

toat` noaptea?

Tracy se uit` la el, nu v`zu nimic dispre]uitor \n privirea lui [i se

relax` pu]in.

– |n mare parte, da. Am crezut c` mi-am revenit pân` ce a

\nceput vântul de asear`.

– Un asemenea vânt \l poate face pe un navigator sezonier s`

zac` \n pat câteva ore. Asta ar fi trebuit  s` faci, pân` te obi[nuie[ti.

Asistentul t`u se putea descurca foarte bine [i singur, \n afar` de

cazurile de urgen]`, evident.

Solicitudinea acestuia o dezarm`. F`r` s` vrea, \ncepu s`

zâmbeasc`.

– C`pitane, pacientul nu sunt eu.

|[i aduse t`vi]a cu instrumente aproape de el [i lu` o bucat` de

vat`.
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– O s`-mi revin, ad`ug` ea. S` [tii c` o s` te doar` pu...

Nu apuc` \ns` s`-[i termine fraza, c`-[i pierdu echilibrul [i,

instinctiv, \[i puse mâinile pe umerii lui, iar el o prinse de talie.

Pentru câteva clipe, se privir` drept \n ochi, iar lui Tracy \ncepu

s`-i bat` inima cu putere. 

Se \ndep`rt`, confuz`, de el.

– |mi pare r`u, mi-am pierdut echilibrul, zise ea.

Privirea b`rbatului deveni din nou impersonal`, inexpresiv`.

– Da, [tiu. Data viitoare am s` fiu preg`tit. Continu`m?

Cum trecur` minutele urm`toare, Tracy n-ar fi putut s` spun`.

P`truns` de un sentiment care aducea cu disperarea, se concentr`

asupra opera]iei pe care o avea de \ndeplinit. Efectu` mi[c`rile

aproape mecanic. "|n`untru-\nafar`", "\n`untru-\nafar`", tot

spunea \n gând.

Dup` ce termin`, \i puse un pansament care s`-i protejeze rana

de infec]ie.

– Gata! spuse ea. Nu sunt chirurg, dar nu cred c` te vei alege cu

altceva decât cu o mic` cicatrice.

|n mod cu totul nea[teptat, c`pitanul zâmbi, iar lucrul acesta \l

\ntineri.

– Vrei s` spui c` nu va l`sa urme ? Asta m` face s` m` simt bine.

Când \mi sco]i firele ?

– Ner`bdare tipic masculin`! zise ea pe un ton apropiat de al

lui. |n cazul t`u, cinci zile sunt de-ajuns.

– De ce \n cazul meu ?

– Pentru c` e[ti s`n`tos, iar ]esuturile se regenereaz` repede. Ai

grij` s` ]ii locul uscat.
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– Bine, doctore, admise el pe un ton de o gravitate ironic`.

Se \ndrept` spre u[`, se opri [i spuse de pe pozi]ia autoritarului

c`pitan Garratt, st`pân al vasului, dar [i al ei :

– Am s` trimit un intendent s`-]i aduc` ni[te biscui]i. S` vedem

dac`-i m`nânci.

***

Spre marea ei u[urare, nimic neobi[nuit nu se mai \ntâmpl`

pân`  intrar` \n Antarctica. Temperatura \ns` sc`zu sub treizeci de

grade.Vederea ghe]ii o emo]ion`, de[i \n aparen]` priveli[tea nu

avea nimic spectaculos. Acum, vaporul se \ndrepta spre insula

Bouvet, deoarece primiser` informa]ii de la oamenii trimi[i \n

c`utare de balene. |ntregul echipaj p`rea cuprins de febrilitate, iar

a[teptarea devenise aproape insuportabil`.

Tracy era pe punte când fur` aduse primele balene de c`tre

ambarca]iunea care era folosit` \n asemenea scopuri. Vân`torii nu

aveau timp s` se culce pe laurii victoriei. Laudele r`mâneau pe mai

târziu. Peste câteva minute, balena ajunse pe mâinile celor care se

ocupau cu t`ierea. Era vorba de o balen`-mascul care con]inea ulei

de sperm` [i care m`sura aproape cinci metri. Lui Tracy nu-i venea

s` cread` c`, nu cu mult timp \n urm`, aceasta se strecura u[or prin

adâncimile acestor ape.

Dup` ce fu t`iat` cu \ndemânare, balena fu târât` spre locul \n

care urma s` fie fiart` carnea. 
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|n timp ce se desf`[ura acest proces, o alt` balen` se \nf`]i[`

vân`torilor.

|n pofida presim]irilor negre pe care le avusese, lui Tracy

mirosul i se p`ru suportabil. Peter o prevenise c`, datorit`

cantit`]ilor foarte mari de ulei pe care le con]ine balena, aceast`

prim` perioad` de vân`toare era cea mai pu]in pl`cut` din \ntregul

sezon. Mai târziu, mirosul se va schimba. Dar, pân` atunci, mai era

o lun`.

Zilele se scurgeau foarte repede, deoarece toat` lumea era

ocupat`. Se ajunsese \n faza conserv`rii gr`similor. De mai multe

ori \n timpul sezonului va veni o ambarca]iune care va prelua tot ce

prelucraser` ei.

|n primele dou` s`pt`mâni, Tracy \l v`zu foarte pu]in pe Leigh.

La mas`, oamenii terminau foarte repede, tocmai pentru c` erau

prin[i cu treburile pe care le aveau de \ndeplinit. Când ajungea la

popot`, c`pitanul terminase deja de mâncat [i plecase. Asta numai

dac` nu cerea s` i se serveasc` masa la el \n cabin` pentru a ajunge

cât mai repede pe punte.

|n rarele ocazii când d`dea ochii cu ea, se purta cât se poate de

firesc, ceea ce \nsemna c` \nv`]ase s`-i accepte prezen]a. Aceast`

stare de fapt, \n loc s-o bucure, o f`cea s` se simt` [i mai nervoas`

\n prezen]a lui. Ar fi preferat, mai degrab`, s`-i fie ostil pe fa]` decât

s-o trateze cu indiferen]`.

Cu o s`pt`mân` \nainte de Cr`ciun, \ntregul echipaj c`zu prad`

confuziei. |ntrucât greul se terminase, oamenii se sim]eau

deprima]i. Tracy se trezi cu o mul]ime de oameni veni]i la

consulta]ie pentru tot felul de dureri minore.
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– Sindromul  " Balene ", o inform` Peter când \i pomeni de

cre[terea brusc` a num`rului de pacien]i. Cu alte cuvinte, e vorba

de plictiseal`. S-au obi[nuit s` lucreze câte dou`sprezece ore pe zi,

dup` care s` doarm`. Acum, când nu mai au nimic de f`cut, habar

n-au ce s` fac`. Asta explic` prezen]a lor la tine \n cabinet. |i ajut`

s` treac` m`car peste diminea]`. F`r` a mai pune la socoteal` faptul

c` reprezin]i tu \ns`]i o atrac]ie pentru ei.

Tracy \l privi cu afec]iune, sensibil` ca de obicei la remarcele lui.

De când plecaser` de la Cape Town se \mprieteniser`, \[i spuse \n

sinea ei.

– Lingu[irea \]i va deschide multe u[i. Vrei s`-]i prescriu ceva ?

Ochii acestuia lic`rir`.

– Suferin]a mea nu poate fi vindecat` atât de simplu, din p`cate.

Se referea, desigur, la problemele pe care le avea cu logodnica

lui. Lui Tracy \i p`rea r`u pentru el. Faptul c` Deirdre \l tot presa

s` ia o decizie, \i d`dea o stare de disconfort.

– I-ai scris? \l \ntreb` ea pe un ton obi[nuit.

– Nu \nc`. Mai e vreme. Oricum, primul tanc petrolier nu pleac`

decât s`pt`mâna viitoare.

– Te-ai gândit la ce-i vei scrie ?

– Da, m-am gândit, spuse el \nceti[or.

Lu` stetoscopul de pe mas` [i \ncepu s` se joace cu el.

– Ce-ai zice dac` ]i-a[ spune c` am hot`rât s-o termin cu ea?

T`cerea se a[ternu \ntre ei. Tracy reflecta la aceast` schimbare

brusc` a atitudinii lui.

– Asta e o decizie pe care trebuie s-o iei singur, spuse ea \n cele

din urm`. Numai tu po]i s` [tii ce sim]i.
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– Dar dac-ai fi \n locul meu, insist` el, n-ai face la fel ?

– Nu neap`rat, rosti ea, sim]ind cum i se pune un nod \n gât.

Dac` a[ iubi pe cineva cu adev`rat, nici un sacrificiu nu mi s-ar

p`rea prea mare.

– Tocmai asta ziceam [i eu. N-o iubesc pe Deirdre suficient. Nu

pot face ceea ce-mi cere ea [i, dac` a[ face-o, nu mi-ar fi deloc bine.

– Dar, cred totu[i c` ai iubit-o de la bun \nceput, dac` ai 

cerut-o \n c`s`torie. O cuno[ti de aproape doi ani, a[a \ncât n-a fost

vorba de o aventur` trec`toare.

– Nu, n-a fost. Dar oamenii se mai [i schimb`, nu ? N-a[ fi primul

care s`-[i dea seama c` a f`cut o gre[eal`. Important e s`-]i dai

seama de asta \nainte de a te c`s`tori, nu dup`.

– P`i... nu prea am ce s` obiectez \n aceast` privin]`.

Peter o privea cu o intensitate stânjenitoare.

– Deci, e[ti de acord c` trebuie s` fac \n a[a fel \ncât s` fie bine

pentru amândoi?

Tracy d`du din umeri a neputin]`.

– Dac` a[a sim]i tu, da. Dar e[ti sigur? N-ar fi mai bine s` a[tep]i

s` se termine sezonul ? Poate c` lucrurile vor sta altfel la terminarea

sezonului.

El d`du cu \nc`p`]ânare din cap.

– Sunt sigur c` nu se va \ntâmpla asta. Probabil c` m` consideri

un la[, dar nu pot a[tepta pân` la sfâr[itul sezonului pentru a

clarifica lucrul `sta. Când voi da drumul scrisorii, voi sim]i c` sunt

un b`rbat liber.

Puse stetoscopul pe mas` [i o \ntreb` :

– Vii la mas`?
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Schimbarea brusc` a subiectului \i d`du lui Tracy un sentiment

jenant. Avea sentimentul c` Peter \i ascundea ceva, de[i habar 

n-avea despre ce era vorba. |nso]indu-l pân` la u[`, ajunse la

concluzia c` lucrul cel mai nimerit era s` nu mai deschid` acest

subiect, pân`  nu o va face el \nsu[i. Avea [i ea destule probleme

pentru a se mai gândi la ale altcuiva.

De trei ori pe s`pt`mân`, se proiectau filme la bord. Diminea]a,

pentru cei care ie[eau din schimbul de noapte [i dup`-amiaza, la

sfâr[itul zilei de munc`. Oferta nu era prea bogat`, majoritatea fiind

westernuri sau comedii de situa]ie a c`ror ac]iune putea fi cu

u[urin]` \n]eleas` [i apreciat` de oricine, fie c` reu[ea, fie c` nu s`

\n]eleag` replicile. |n acea sear`, se proiectase un western cu mul]i

cowboy care vorbesc, \mpu[c` sau se bat. Pe scurt, fac toate acele

opera]ii atât de \ndr`gite de sexul masculin. Tracy se duse [i ea s`

vizioneze un film, pentru c`, aidoma celorlal]i membri ai

echipajului, sim]ea nevoia s` scape de monotonia zilelor. Se

a[ezase \ntr-un scaun, lâng` inconfundabilul ofi]er-[ef.

Filmul \ncepuse deja, iar ea se concentr` asupra ac]iunii. Mike

o recunoscu de-abia la sfâr[it, când se aprinser` luminile.

– Bun`, doctore, \i spuse el cu zâmbetul pe fa]`. Habar n-aveam

c` e[ti lâng` mine. Don... \i zise el celui de lâng` el, avem

companie.

Inginerul [ef  o recunoscu [i fa]a i se lumin`.

– Desigur. Ar fi trebuit s`-mi dau seama c` de tine e vorba. Mike

nu e genul de persoan` care s`-[i dea cu parfum. }i-a pl`cut filmul?

– A fost o schimbare, de[i prefer oricând acestui gen de filme un

muzical bun. Se mai proiecteaz` [i altceva \n seara asta?
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– Un documentar, \i spuse Mike. Despre America de Sud, dac`

nu m` \n[el. Am spus ceva amuzant ? o \ntreb` el, v`zând-o c`

zâmbe[te.

– Nu chiar, recunoscu Tracy, zâmbind \n continuare. M-am

gândit la faptul c` pot sta aici s` vizionez un film despre regiunea

unde ar trebui s` m` g`sesc acum. Se pare c`, \ntr-un fel sau altul,

soarta \mi permite s` v`d acele ]inuturi.

– Soarta, spuse Don O'Malley, lucreaz` \ntr-un mod

necunoscut. Eu cred \n soart`.

Cu o sclipire \n priviri, Tracy \l \ntreb` :

– {i ce-ai avea de spus despre faptul c` pa[ii m-au purtat spre

acest vas ? E vorba de soart` ? Pân` acum, singura afinitate pe care

mi-am descoperit-o cu regiunile polare, e faptul c` \mi place

\nghe]ata.

Don o privi serios.

– Po]i s` râzi, doctore, dar cred c` [tii foarte bine ce te-a adus

pe vaporul nostru, nu-i a[a?

– Nici nu e greu s`-]i dai seama de asta, spuse Mike pe un ton

glume]. E vorba de cea]`. S` sper`m c` soarta ne preg`te[te o

vreme frumoas`.

Spunând acestea, se retrase \n locul lui, concentrându-[i aten]ia

asupra ecranului.

Tracy urm`ri documentarul f`r` s` fie atent`. Se gândea la ceea

ce-i spusese Don. Vorbele sale o tulburar`. Oare soarta o adusese

la bordul acestei nave [i o pusese \n fa]a acestui b`rbat la care se

gândea ziua [i pe care-l visa noaptea ? F`r` s` \ntrebe, [tia foarte

bine c` Don se referise la c`pitan. Se pare c` acesta \[i d`duse

INTRUSA 93



seama de leg`tura nerecunoscut` [i nem`rturisit` dintre ei. {i, dac`

avea dreptate, oare ce-i preg`tea soarta pentru urm`toarele

s`pt`mâni?

De \ndat` ce se aprinser` luminile, Tracy se ridic`.

– Uite c` s-a dus [i seara asta, spuse ea, evitând s`-l priveasc` pe

inginer. Oare ce se va \ntâmpla mâine, Mike ? Ce ne-a preg`tit

soarta ?

– Dac` o s` avem pu]in noroc... zise el pe un ton [ov`itor.

Vru s` mai adauge ceva, dar se r`zgândi.

– Ne vedem mâine.

Când ajunse la ea \n cabin`, Tracy \[i scoase jacheta cu un aer

absent [i o puse pe pat, dup` care se a[ez` \n fa]a oglinzii. Se

analiz` cu o oarecare deta[are : ochii machia]i, nasul mic [i drept ;

gura ?... una obi[nuit`. Tr`s`turile fe]ei ei puteau fi privite, \i 

spusese Leigh \n acea sear`, dar nu o f`cuse sub forma unui

compliment. Pentru prima dat`, Tracy se \ntreb` cum ar`ta Cheryl,

dorindu-[i s-o fi \ntrebat pe Janet când avusese ocazia. Era adev`rat

c` aceasta n-o \ntâlnise pe logodnica lui Leigh \n carne [i oase, dar

o v`zuse \n mod cert \n fotografii.

Zgomotul receptorului \i \ntrerupse [irul gândurilor [i o f`cu s`

tresar`. Se duse [i ap`s` pe buton. Auzi vocea care-i devenise atât

de familiar`, dar care totu[i o f`cea s` fream`te.

– Am auzit c` te plictise[ti la fel de mult ca [i noi, spuse Leigh.

Ce-ar fi s` vii s` bei ceva cu noi ?

Tracy ezit` pu]in, de[i \[i dorea foarte mult s`-l vad`.

– N-am s` fiu persoana nesuferit` a petrecerii? spuse ea râzând

u[or.
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– Dac` ar fi fost o cât de mic` [ans` ca lucrurile s` se petreac`

a[a, n-ai mai fi fost invitat`. Am preg`tit un vin de Xeres pentru tine.

Dup` ce c`pitanul \nchise, Tracy st`tu ceva timp \n fa]a

receptorului. A[adar, nu uitase de un lucru atât de nesemnificativ

precum b`utura pe care o prefera. Descoperirea aceasta \i umplu

inima de bucurie.

|[i pudr` din nou nasul [i-[i d`du cu ruj pe buze, regretând c`

nu are decât haine groase: pantaloni [i pulovere. Plec` din cabin`

cu jachet` pus` pe umeri, \ndreptându-se spre cea a lui Leigh.

Când ie[i afar`, totul era \nv`luit \n cea]`. Vremea nu prea d`dea

semne de schimbare [i atâta vreme cât nu exista nici un semn de

ameliorare, nu prea aveau ce face. A[teptarea p`rea interminabil`.

Tracy num`r` nu mai pu]in de zece persoane când intr` \n

cabin`. Mike [i Don veniser` direct de la cinema. Mai erau acolo

secundul ofi]erului de naviga]ie, un b`rbat care avea cam aceea[i

vârst` cu Leigh, pe nume Jan Anderssen [i care provenea din

Tonsberg. Era t`cut [i sfios, calit`]i care o f`cuser` pe Tracy s`-l

\ndr`geasc`, deoarece \n prezen]a lui se destindea.

Se a[ez` chiar lâng` el.

– |mi pare r`u c` nu-]i pot oferi ceva de b`ut la alegere, spuse

c`pitanul. Nu ne aliment`m cu b`uturi pentru femei.

Vorbea \n continuare pe un ton ironic, dar cu toate acestea, sim]i

o diferen]`. Evident c` nu putea s` spun` exact \n ce consta aceasta.

– Femeile sunt unice, c`pitane, \i replic` ea pe un ton deta[at.

Ca s` fiu sincer`, prefer oricând o b`utur` tare.

|n col]ul buzelor sale se ivi un zâmbet. Se a[ez` la locul lui,

nesl`bind-o din priviri.
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– }i-a pl`cut spectacolul din seara asta ?

– Bine\n]eles, r`spunse ea prompt.

– Ce ciudat! murmur` el. Cu riscul de a fi din nou acuzat de

generalizare, trebuie s` spun c` filmul acesta nu e deloc f`cut

pentru femei. Oare faptul c` ]i-a pl`cut acest film ascunde o dorin]`

de emo]ie mascat` de st`pânirea de sine ?

– Dac` lucrurile n-ar sta a[a, probabil c` nu m-a[ afla aici, nu ?

spuse ea cu voce joas` [i v`zu o sclipire \n ochii c`pitanului.

– S` r`spunzi la o \ntrebare cu alt` \ntrebare ! iat` o tactic` tipic

feminin`.

Pentru prima dat`, Tracy \[i \n`l]` capul [i-l privi drept \n ochi.

– Nu credeam c`-mi e pus` la \ndoial` feminitatea, spuse ea pe

un ton calm.

Ofi]erul de lâng` ea nu prea avea stare, sim]ind conflictul care

plutea \n aer, \ns` f`r` a \n]elege ce se petrece. Se \ntoarse

bucuroas` spre el.

– Mi-ai promis c`-mi vei ar`ta acele fotografii ale familiei tale,

Jan. Le ai la tine ?

Fa]a acestuia se lumin` imediat.

– Da, le am, zise el repede, vârându-[i mâna \n buzunar. Vrei s`

le vezi ?

– Foarte mult, \i r`spunse Tracy cu sinceritate [i \ncerc` s` nu

se mai gândeasc` la b`rbatul care era a[ezat la mas`. Lucrul acesta

nu era deloc u[or [i sim]i clipa \n care c`pitanul \[i dezlipi privirea

de fa]a ei.

|i lu` ceva timp pân` admir` familia ofi]erului. Când termin`,

ceilal]i discutau, inevitabil, despre vânat.
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– |]i aminte[ti de plea[ca peste care am dat acum cinci ani ?

\ntreb` Mike, dup` ce st`tu pu]in pe gânduri. Cinci s`pt`mâni de

munc` ne\ntrerupt`. Poate avem acela[i noroc [i anul `sta.

– {i mai pu]in, [i tot ar fi bine, zise Ligh \n timp ce-[i \nvârtea

paharul \ntre mâini, gânditor. |ncep s` regret c` nu ne-am dus iar

\n est, \n acest sezon. 

Cred c` am vânat cu zece la sut` mai pu]in anul `sta, comparativ

cu aceea[i perioad` a anului trecut.

Când o v`zu pe Tracy, expresia fe]ei lui se schimb`. 

– Sper c` nu e[ti un Iona, doctore !

– Dac` a[ fi, m-ai arunca de pe vas ? \i replic` ea pe acela[i ton,

iar el \i arunc` acea privire copil`reasc` ce-i mergea drept la inim`.

– Nu-i exclus. Supersti]ia e \n floare pe un vas de vân`toare.

– Eu sunt b`rbatul care o s` te protejeze, doctore, se oferi

tân`rul inginer, clipind din ochi, aruncând o privire derizorie

b`rbatului de lâng` el.

– Haide, las`, irlandezule n`t`fle] ! }ie, care ]i-e fric` [i de-o

musc`, s`-i protejezi pe al]ii !

–  Oferta asta e serioas`, veni replica imperturbabil`. Nu-i a[a,

draga mea?

– Desigur. O s` ]in minte, spuse Tracy zâmbind.

– Asta nu o fac pentru c` a[ vrea s` iau locul altcuiva, insist` el.

Presupun c` ai un iubit acas`, nu?

– Nu, \i r`spunse ea, sim]ind cum ro[e[te sub privirea

zeflemitoare a c`pitanului.

– Dac` te-ai fi n`scut \n Irlanda, ai fi fost de mult c`s`torit`,

spuse Don cu triste]e.
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– |n Anglia, o carier` ia adesea locul unei c`s`torii, spuse Leigh

pe un ton lini[tit. S` \n]elegem c` n-ai nevoie de un b`rbat \n via]a

ta, doctore ?

– Orice femeie are nevoie de un b`rbat \n via]a ei ! spuse

aproape indignat Don.

– Ceea ce te aduce la punctul de pornire, spuse Mike, f`r` a mai

pune la socoteal` faptul c` o faci s` se simt` prost.

– Te fac s` te sim]i prost ? \ntreb` Leigh pe un ton ironic.

Tracy avu nevoie de toat` st`pânirea de sine de care era \n stare

pentru a-[i \n`l]a capul [i a-i zâmbi.

– O, sunt de-a dreptul confuz`. Nu mi se \ntâmpl` prea des s`

fiu pus` sub microscop. Credeam c` vorbim despre balene, nu ?

C`pitanul o privi \n continuare zeflemitor, dup` care d`du u[or

din umeri [i spuse:

– Ar trebui s` dai vina pe prietenul t`u care a schimbat subiectul

discu]iei. Probabil a crezut c` te plictiseai.

– Dimpotriv`, subiectul mi se pare foarte interesant. Cum lua]i

hot`rârea de a merge pe un anumit traseu?

– E foarte simplu. |n timp ce pescuim \ntr-o regiune, trimitem

vreo dou` b`rci \n recunoa[tere. Dac` vreuna dintre ele consider`

c` sunt perspective mai frumoase \n alt` parte, ne ducem dup` ea.

Altminteri, ne continu`m cursa [i sper`m s` avem o recolt` bogat`.

Acum, de exemplu, ne \ndrept`m, foarte \ncet, a[ zice, spre sudul

Georgiei.

– Nu exist` acolo o baz` unde era strâns` marfa ? \ntreb` Tracy.

– A existat, dar acum e \nchis`.

– O ! De ce ?
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– Devenise o afacere neprofitabil`. Un vas poate urm`ri balene
\n orice direc]ie. Iar oamenii lor trebuie s` fac` acela[i drum de
dou` ori cu fiecare prad`, iar uneori un asemenea drum are sute de
mile. {i asta, \n condi]iile \n care recolta poate fi format` din ni[te
simpli pe[ti. Câ]iva dintre oamenii mei erau mobiliza]i acolo. Cred
c` nici unul nu [i-ar mai dori s` se \ntoarc` s` lucreze \n acele
condi]ii.

– A[adar, acum insula e nelocuit` ?
– Nu, mai exist` o mic` a[ezare la Grytviken, dar singurele

ambarca]iuni care se mai duc acolo sunt cele de schimb, \n drumul
lor spre sau dinspre uscat.

– E t`râmul soarelui de la miezul nop]ii, spuse Don. }i-ar pl`cea
s` tr`ie[ti \ntr-un loc \n care ziua ]ine dou`zeci [i patru de ore,
doctore ?

– De dou`zeci [i cinci de ani fac asta, f`r` a avea mari probleme.
– Sunt ni[te priveli[ti foarte frumoase de admirat, dac` ajungi

acolo. Aisberguri mari cât castelele, câmpuri de gea]` nesfâr[ite.
Când soarele ajunge la orizont, ai senza]ia c` e[ti \n mijlocul unei
m`ri de foc.

– Frumos spus, Mike, zise Leigh, u[or amuzat. Dar, fiindc` tot
veni vorba, de ce nu-i spui totul ?

Spunând acestea, i se adres` lui Tracy \n mod direct :
– Ghea]a are atrac]iile ei, nimic de zis, dar se poate dovedi [i

periculoas`. Asta trebuie s`-]i aminte[ti.
Da, \[i spuse Tracy \n sinea ei, \n timp ce-[i ducea paharul la

gur` pentru a sc`pa de privirea lui, era important s`-[i aminteasc`
de asta.
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Capitolul 7

Uneori, \n timpul nop]ii cea]a se ridica, iar când se lumina,
vaporul se \nsufle]ea, echipajul \ndeplinindu-[i cu bucurie datoria.
La ora nou` diminea]a, puntea era plin` de balene, iar \n rarele
momente când soarele str`lucea peste Antarctica [i peste marea
lini[tit`, buna dispozi]ie cre[tea.

Tracy nu prea avea ce s` fac` \n cabinet \n timpul dimine]ii. De
exemplu, \n acea zi se prezentar` la ea numai doi pacien]i : unul
care se arsese la o mân` la buc`t`rie [i altul care c`zuse [i-[i
scrântise o mân`.

– A[a se \ntâmpl` \ntotdeauna dup` o perioad` de [omaj, \i
spusese Joe. Nimeni nu vrea s` se gândeasc` la tratament când [tie
c` are ocazia de a se afirma \n munca pe care o desf`[oar` [i de a
primi o prim`. |n urm`toarele zile, vor veni numai cei care vor
suferi accidente. Asta \n cazul \n care nu intervine ceva neprev`zut.

– Toat` lumea prime[te prim`? \ntreb` Tracy, \n timp ce-[i
[tergea mâinile cu un prosop.



– Absolut. Chiar [i tu, doctore, spuse el zâmbind. Desigur c`

prima depinde de pozi]ia fiec`ruia pe acest vas. C`pitanul [i cei

care le prind ob]in primele cele mai mari. Oricum, f`r` ei n-am avea

nici o recolt`, nu ?

– |ntr-adev`r. Ai fost vreodat` \ntr-o asemenea barc`?

– N-am avut niciodat` ocazia, spuse el cu regret \n glas.

Echipajele sunt foarte supersti]ioase când vine vorba s` aduc`

str`ini cu ei. Ultimul medic pe care l-am avut a participat totu[i la

o asemenea opera]iune. A trebuit s-o fac`, deoarece avea un caz de

rezolvat. Un om care se accidentase [i care nu putea fi transportat.

Medicul a m`rturisit dup` aceea c` a fost una dintre cele mai

memorabile experien]e din via]a lui.

Tracy nu se \ndoia de asta. V`zu]i de pe puntea vasului,

tr`g`torii p`reau ridicol de mici.

Timpul trecea destul de \ncet. Dup` ce servi o cafea la ora

unsprezece, Tracy se duse pe punte pentru a-[i g`si un loc din care

s` poat` privi \n voie. A[a cum \i spusese Peter cu multe s`pt`mâni

\n urm`, \n timpul zilei temperatura arareori sc`dea sub punctul \n

care totul \nghea]`. Vântul, totu[i, era [fichiuitor.

Din locul \n care se afla, nu trebuia decât s` \ntoarc` privirea

pentru a vedea cele dou` aisberguri \n`l]ându-se \n toat`

splendoarea cam la o jum`tate de mil` dep`rtare de raza portului.

Vârfuri-gemene str`luceau \n b`taia soarelui, sculptate parc` de

fluxul [i refluxul permanent al m`rii. Grotele [i cavele p`reau

desprinse dintr-un basm. Când acestea vor r`mâne \n urm`, altele

\[i vor face apari]ia. La asemenea latitudini, peste tot z`reai numai

ghea]`.
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– Ce mai vreme ! spuse cineva aproape de ea.

Se \ntoarse zâmbind, pentru c` recunoscuse vocea [efului

echipajului.

– Cât de departe suntem de sudul Georgiei ?

– Cam la cinci mile dep`rtare.

Mike veni lâng` ea, la balustrad`.

– Dac` mergem \n linie dreapt`, ajungem \n câteva zile, dar a[a

cum ]i-a spus [i Leigh asear`, nici o balenier` nu se mi[c` \n linie

dreapt` pentru mult timp. }inta noastr` sunt balenele, iar acestea

pot fi imprevizibile.

Tracy spuse printre altele :

– |l cuno[ti pe c`pitan de mult timp, nu-i a[a?

– De ani buni, r`spunse el, privind cu un ochi critic  un feribot.

Se sprijini de balustrad` [i le strig` celor din feribot :

– Ce vre]i s` face]i ? S` strivi]i ambarca]iunea ? |mi pare r`u, spuse

el ridicându-se. Cârmaciul `la fie e beat, fie a adormit. Ce spuneam ?

– Vorbeam de faptul c`-l cuno[ti pe Le... pe c`pitan de mul]i

ani. Câte sezoane a]i f`cut \mpreun` ? se gr`bi ea s` \ntrebe pe un

ton pe care-l voia obi[nuit.

– {apte, de[i nu e decât al cincilea de când se afl` la comand`.

– Ai vrea s` conduci [i tu o nav` ? \l \ntreb` ea, aruncându-i o

privire.

B`rbatul ridic` din umerii masivi.

– Bine\n]eles c` a[ vrea. Dar cine n-ar vrea? Problema e c` nu

prea exist` posturi vacante.

– Dar domnul Garrett n-a avut prea multe dificult`]i \n a g`si

unul. Nu-i a[a c` e [i ac]ionar la compania care de]ine vasul ?
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– Da, a[a e, spuse el \ncruntându-se. Nu [tiu ce insinuezi, dar

trebuie s` [tii c` Leigh a primit comanda acestui vapor dintr-un

singur motiv : pentru c` merita. A[a cum se \ntâmpl` adesea, aflase

deja de faptul c` va fi promovat \nainte de a investi \n companie.

– |n]eleg, spuse Tracy mu[cându-[i buzele. |mi pare r`u, Mike.

Cred c` m-a luat gura pe dinainte. Ce fel de om este ? [opti Tracy,

cu privirea fixat` \n dep`rtare.

– Un om de toat` isprava. Cel mai bun. Nu las` pe nimeni la

ananghie.

– Spre deosebire de Cheryl, gândi cu voce tare.

B`rbatul \i arunc` o privire t`ioas`.

– De unde [tii de ea ?

– Nu conteaz`.

T`cu câteva momente, apoi continu` :

– Cum era, Mike ?

– De ce vrei s` [tii? \ntreb` el cu o sclipire \n priviri.

Aceasta era o \ntrebare foarte bun`, se gândi Tracy. Oare de ce

voia s` [tie ? Ce importan]` avea ?

– S` zicem c` din pur` curiozitate feminin`, r`spunse ea pe un

ton lejer, evitând s`-l priveasc`.

– Dac` stau s` m` gândesc bine, sem`na mult cu tine. Avea

aceea[i culoare a p`rului, aceia[i ochi, poate c` era pu]in mai

scund`. Era numai lapte [i miere. La naiba cu ea ! spuse el pe un

ton \n`sprit.

Lui Tracy i se opri r`suflarea. A[adar, despre asta era vorba.

A[adar, din aceast` cauz` se comportase Leigh cu ea \n acest mod.

Nu numai pentru c` era femeie, iar el ura toate femeile, ci [i pentru
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c` sem`na cu femeia pe care voia s-o uite. Acum, \ncepea s`

\n]eleag`.

– Te-a p`c`lit [i pe tine? \l \ntreb` ea pe un ton lini[tit.

– Pe mine ? Ne-a p`c`lit pe to]i.

– Atunci, de ce se \nvinov`]e[te atâta Leigh [i nu mai are

\ncredere \n propria lui judecat` ?

– Pentru c` era cel mai apropiat de ea. Tu nu te-ai sim]i la fel ?

– Cred c` da.

Privi valurile gânditoare.

– Crezi c` a pl`nuit totul de la bun \nceput ?

– Poate c` nu de la \nceput, \n orice caz, nu a[a cum s-au sfâr[it

toate. Cred c` a v`zut \n Leigh o partid` foarte bun`. C`s`toria cu un

b`rbat care s`-i permit` s` tr`iasc` pe picior mare [i care, pe deasupra,

s` mai fie [i plecat jum`tate de an, probabil c` i s-a p`rut un dar c`zut

din cer. Dup` aceea, l-a \ntâlnit pe cel`lalt b`rbat, s-a \ndr`gostit de el

[i s-a hot`rât s` le aib` pe amândou`. Cuno[ti povestea?

– Mai mult sau mai pu]in. |n prima sear`, când am venit pe vas,

felul \n care ar`tam te-a determinat s` nu-mi permi]i s` m`

\ntâlnesc cu el, nu?

– Acesta a fost, \ntr-adev`r, motivul principal, spuse el deschis.

Crezând c` e[ti, \ntr-adev`r, persoana pe care o a[teptam, m-am

gândit c` am s` reu[esc s`-l conving dup` aceea. Dup` cum st`teau

lucrurile, ne-ar fi fost greu s` g`sim pe altcineva, iar compania n-ar

fi fost dispus` s` ne lase s` mai a[tept`m. E foarte important pentru

un c`pitan s` aib` \ncredere \n to]i membrii echipajului s`u.

Tracy \[i \ntoarse privirea spre mare [i v`zu cum era adus` o

balen` imens`. Avea o lungime de vreo treizeci de metri. 
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Asta \nseamn` cincisprezece barili de ulei, calcul` ea \n minte.

– Crezi c` el nu s-ar fi gândit la toate astea ?

– N-am vrut s` risc. |i aminteai cu asupra de m`sur` de cineva

pe care voia s`-l uite. O persoan` pe care urma s-o vad` \n fiecare

zi vreme de cinci luni. Nu l-a[ fi \nvinov`]it dac` ar fi refuzat s` te

accepte, dar nimeni nu l-ar fi \n]eles. Oricum, e ceva ce ]ine de

domeniul trecutului. Te afli aici la invita]ia lui.

– Dar sunt \n continuare o persoan` tolerat`, murmur` ea.

R`spunsul lui veni cu \ntârziere.

– {tiu [i eu, zilele astea Leigh e foarte \nchis \n sine.

Spunând acestea se ridic` [i se scuz`:

– Trebuie s` servesc prânzul mai devreme, iar dup` aceea s`

dorm câteva ore pentru c` intru \n post. Presupun c`-l a[tep]i pe

tân`rul Cramer, nu ?

– A[a fac de obicei, spuse ea pe un ton absent. Mike, ceea ce-am

discutat \n diminea]a asta r`mâne \ntre noi. De ce mi-ai spus toate

astea ? \l \ntreb` ea pe un ton alarmat.

– Pentru c` m-ai \ntrebat, \i r`spunse el simplu. Ne vedem mai

târziu, doctore.

Tracy r`mase mult timp afar`, neatent` la b`rba]ii care lucrau

\mprejurul ei [i nici la faptul c` vântul foarte puternic putea \n

orice momente s`-i zboare c`ciula pe care o primise de la Peter.

Don O'Malley vorbise despre soart`, iar Tracy, pentru prima

dat` \n via]a ei, \ncepea s` cread` \n a[a ceva.

***
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La prânz, v`zu c` \n popot` apare o persoan` necunoscut`.

Leigh i-l prezent` : se numea George Sreet, c`pitan [i tunar al

vasului Tiger Rose. Acesta venise cu o problem` tehnic`. Noul venit

avea aproape patruzeci de ani, era voinic [i avea un p`r de un

rubiniu incandescent, a[a cum lui Tracy nu-i mai fusese dat s` vad`.

– Am auzit atât de multe despre medicul vostru, \ncât am crezut

de cuviin]` c`, dac` tot am ocazia, ar fi bine s-o cunosc personal,

spuse el, \ntinzându-i mâna. Cum merge treaba ?

– P`i.. majoritatea timpului se navigheaz`. Ave]i o problem`

serioas` ?

– Ar fi putut fi [i mai serioas`, dac` a[ fi plecat mai de mult. Te

pricepi la motoare ? \ntreb` el, clipind din ochi.

– Nu prea. Nu a[a c` tu ai adus prada aceea de peste treizeci de

metri?

– Eu sunt vinovat, doamn`, de asta, spuse el \nclinându-se. Cine

v-a spus c` avea lungimea asta ?

–  Eram prezent` când s-a f`cut m`sur`toarea.

– Ai crezut c` era mai mult? \ntreb` Leigh, iar cel`lalt d`du din

cap. M` gândeam c` trebuie s` aib` vreo patruzeci. Se pare c`

ochiul m-a \n[elat. Tracy se gr`bi s` spun` :

– Dar, oricum ai doborât recordul echipajului, nu? Din câte-am

\n]eles, cel`lalt record era sub treizeci de metri.

– A[a e. |]i aminte[ti, Leigh? Erai la bordul vasului Rose când 

s-a \ntâmplat asta.

– Acum [ase ani, dac` nu m` \n[el.

– Cam atunci. Se pare c` nu e[ti chiar o ne[tiutoare \n acest

domeniu, zise el, adresându-i-se lui Tracy. Dar, stând aici, n-ai v`zut
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decât jum`tate din poveste. Ce-ar fi s` vezi cum stau lucrurile la fa]a

locului?

– Vrei s` m` iei la bordul navei tale, c`pitane ? \l \ntreb` ea,

uluit`.

– Ai vrea s` vii ?

F`r` s` vrea, \[i \ndrept` privirea spre Leigh, a c`rui fa]` nu se

tr`da \n nici un fel.

– Nu... [tiu ce s` zic.

– Nu crezi c` o s`-]i dea voie [eful ? P`i, ce-ar fi s`-l \ntreb`m ?

Ei, ce zici Leigh?

Leigh [i Tracy se \nfruntar` din priviri. Aceasta se \mbujor` la

fa]`. De[i \ncerca din r`sputeri s` se st`pâneasc`, [tia prea bine c`

Leigh e pe deplin con[tient de faptul c` nu-i f`cea deloc pl`cere s`

se afle \n pozi]ia celui care cere permisiunea de a accepta o

invita]ie. Aversiunea ei p`rea de-a dreptul infantil`, cu atât mai mult

cu cât se datora firii ei [i nu pozi]iei pe care o ocupa.

– Când ai vrea s` faci asta ? \ntreb` el, dup` ce st`tu pu]in pe

gânduri.

– |n dup`-amiaza asta cred c-ar fi foarte bine. Condi]iile sunt

destul de bune [i se pare c` ne afl`m \ntr-o zon` profitabil`. Una

din b`rcile de geamandur` o va aduce \napoi disear`.

Leigh o privi cu aten]ie [i spuse pe un ton deta[at :

– |]i dore[ti neap`rat s` te duci ?

Tracy nu ]inea mor]i[ s-o fac`, dar nu voia s-o recunoasc`.

– Dac` pot lipsi o scurt` perioad` de timp, \i r`spunse ea pe un

ton la fel de deta[at.

– {tii mai bine decât mine. Poate ap`rea ceva \n urm`toarele ore ?
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– |n afar` de accidentele obi[nuite, nu.

Greg \[i \ntorcea privirea de la unul la altul cu interes.

– Atunci, r`mâne stabilit ?

– Cu siguran]`, zise Leigh pe un ton potolit. A[a cum bine

spuneai, o vân`toare e o experien]` care nu trebuie ratat` pentru

nimic \n lume. S` sper`m c` ai gura aurit`, Greg.

– Presimt c` Tracy ne va purta noroc. Po]i fi gata \ntr-o jum`tate

de or` ?

– Dac` e trebuie, spuse ea \ncercând s`-[i ascund` emo]ia. De

ce am nevoie?

– De cele mai c`lduroase haine pe care le ai. Condi]iile de pe

Rose sunt complet diferite de cele de aici. Unul dintre ofi]eri \]i va

aduce ni[te haine impermeabile. O s` ai nevoie de ele, dac` vrei s`

vezi totul.

Dup` zece minute, Tracy plec` de la popot` [i se duse \n cabina

ei pentru a se schimba. |[i puse cea mai groas` pereche de

pantaloni pe care o avea, precum [i dou` pulovere. Peste ele,

\mbr`c` o scurt` b`rb`teasc` de stof` groas`, iar pe cap recurse din

nou la c`ciula pe care o primise de la Peter.

Acesta tocmai se preg`tea s`-i bat` \n u[`, când Tracy ie[ea din

cabin`.

– S-a \ntâmplat ceva? \ntreb` el. Ai plecat \n grab` de la popot`.

R`spunsul ei \l f`cu s` aib` o reac]ie de indignare.

– De dou` sezoane tot \ncerc s` fiu luat \ntr-o astfel de c`l`torie,

dar \n zadar. C`pitanul nu mi-a oferit niciodat` aceast` posibilitate.

– Nici mie nu mi-a oferit aceast` oportunitate. A fost

propunerea c`pitanului Street.
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– Dar ar fi putut s` n-o accepte. Asta arat` c` nimeni nu poate

r`mâne insensibil la ace[ti ochi alba[tri. Te deranjeaz` dac` vin

afar` s` te v`d cum pleci ? o \ntreb` el, tachinând-o. Oricum, n-am

altceva mai bun de f`cut pe moment.

Când ie[ir` pe punte, peste tot erau aburi. Pe vas, se lucra la

tura]ie maxim`.

– Arat` grozav, coment` Peter, ar`tând \nspre direc]ia unde

erau \nscrise cantit`]ile de recolt` din acea diminea]`. Dac` e s`

judec dup` cifrele \nscrise acolo, nici c` se putea un moment mai

potrivit pentru a pleca.

– Nu s-ar putea s` vii [i tu ? \ntreb` ea, f`r` s` se gândeasc`.

Dac` e posibil s` merg eu, de ce n-ai putea [i tu?

– Nu prea cred c`-i atât de simplu. Oricum, ar fi zadarnic. Zilele

astea, c`pitanul nu prea m` are la inim`.

– O! De ce, m` rog?

– Cred c` are suficiente motive, spuse el ridicând din umeri. |n

ultima vreme, am f`cut unele gre[eli.

– Grave?

– Nu neap`rat. Dar pentru c`pitan toate gre[elile sunt la fel. Ar

trebui s` [tii asta.

– Presupun c`, de obicei, nu prea faci gre[eli, nu?

– Nu. Am avut altele pe cap \n ultimele s`pt`mâni.

– {tiu.

Ajunseser` la mijlocul drumului [i ceva \i f`cu s` se opreasc`.

Privindu-l \n ochi, Tracy \l \ntreb`:

Peter, de ce vrei ca toat` povestea asta s` se sfâr[easc` ? Nu po]i

s` a[tep]i pân` te \ntorci acas`?
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– Nu, spuse el cu fermitate. Nu pot. A[ avea prea mult de

a[teptat. Ca doctor, nu obi[nuie[ti s` spui c` a fi \mp`cat cu tine

\nsu]i este un lucru foarte important pentru s`n`tate?

– E, \ntr-adev`r, foarte important.

– P`i,  vezi? Singurul mod prin care pot fi \mp`cat cu mine

\nsumi e s` clarific situa]ia asta cât mai repede cu putin]`. S-ar

putea ca data viitoare s` comit o gre[eal` [i mai mare.

Tracy [tia prea bine c` nu f`cuse bine rupând logodna \n prip`

[i se gândi la un mod de a-l convinge c` nu-[i va g`si lini[tea

interioar` \n acest fel.

|n spatele lor ap`rur` ni[te figuri, iar Tracy \l v`zu pe Leigh

uitându-se când la unul, când la altul.

– Aici erai ! spuse Greg Street cu entuziasm. E[ti gata ?

– Sigur ! admise ea, \ncercând s` nu ia \n seam` gândul c` Leigh

vedea \n apropierea dintre ea [i Peter mai mult decât era cazul.

Oricum, n-ar fi putut face nimic \n aceast` privin]`. |i zâmbi [i-i spuse:

– O s`-]i povestesc cum a fost când m` \ntorc.

– Da, sper s` ai parte de o c`l`torie pe cinste.

Spunând acestea, disp`ru \n cea]`, l`sând-o cu ceilal]i doi

b`rba]i.

Greg era ner`bd`tor s` plece.

– O s` fii adus` \napoi \nainte de l`sarea \ntunericului, \i spuse

Leigh lui Tracy când puse piciorul \n barc`.

Dup` ce o mai privi câteva clipe, se uit` la \nso]itorul ei [i zise :

– Bun` diminea]a, Greg. La drum ! d`du el semnalul de plecare.

Tracy \[i \ntoarse fa]a [i privi \nainte, iar apoi, când barca vir`, \l

mai v`zu o dat` pe Leigh \nainte de a disp`rea din fa]a ochilor ei.
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Era exagerat s` nume[ti o barc` de dimensiuni destul de reduse

o ambarca]iune de pescuit. Tiger Rose  avea cinci sute de tone [i

un motor de trei mii de cai putere. Greg nu st`tu s`-i prezinte vasul

[i, nu peste mult timp, pornir` \n c`l`torie.

La \nceput, avea senza]ia c` timpul se scurge greu. Era foarte

frig afar`, atât de frig \ncât Tracy f`cea eforturi s` nu-i cl`n]`ne

din]ii \n gur`. Ajunsese s` nu-[i mai simt` picioarele. Cât` dreptate

avea Greg când spusese c` vaporul lui Leigh era ca un cuptor. Cu

boilerele [i cuptoarele care lucrau aproape ne\ncetat [i care se aflau

foarte aproape de cabina ei nu-i fusese niciodat` frig pân` atunci.

Oricum, nimeni n-ar fi sim]it frigul. |mbr`cat din cre[tet pân`-n

t`lpi cu haine impermeabile, a[a cum era [i ea, Greg st`tea sprijinit

de pasarel` [i discuta cu membrii echipajului. Ochii s`i erau

p`trunz`tori, scrutând oceanul.

Un strig`t care venea dinspre centru, \i alarm` pe to]i. B`rbatul

ar`ta spre tribord [i ]inea sus trei degete. |n pofida faptului c`-i era

foarte frig, Tracy se str`dui s` prind` o imagine a [uvoaielor de ap`

care st`teau s` vin`.

– Au s`rit \n ap`. N-o s` le mai vedem \n urm`torul sfert de or`.

S` sper`m c` vor merge \n aceea[i direc]ie.

– Cum de te po]i ]ine dup` ele, dac` sunt sub ap`?

– Se poate. Recurg la acest procedeu numai când e absolut

necesar. E riscant.

– De unde [ti]i c` sunt balene [i nu altceva ?

– Dac` vreunul din oamenii mei ar veni cu a[a ceva, i-a[ arunca

imediat recolta peste bord. Oricine recunoa[te o balen` dup` felul

\n care \noat`.
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|[i \ndrept` privirea spre ea [i spuse zâmbind:

– |n caz c` te-ai luat dup` vorbele care circul` prin folclor, nu

scuip` ap` când ies la suprafa]`, ci vapori de aer. Ai \n]eles ?

– Cât tr`ie[ti, \nve]i, spuse Tracy zâmbind.

Peste cinci minute, balenele ie[ir` din nou la suprafa]`, la o

dep`rtare nu mai mare de o jum`tate de mil` [i \naintând nu foarte

repede. Deodat`, devenir` nervoase [i \ncepur` s` \nainteze mai

repede, iar apoi corpurile lor ap`rur` la suprafa]a apei. Greg se

duse pe platform`. V`zându-i pe oameni cum \noat`, Tracy fu

aproape sigur` c` \ntrez`re[te prin echipamentul lor impermeabil

fa]a lor \ncordat`.

Se auzi un alt strig`t din partea opus` [i trei corpuri imense

ap`rur` la suprafa]a apei \nspumate.

Nici nu apucar` bine s` recupereze trupurile acestor trei balene,

c` o alta \[i f`cu apari]ia.

– E moart`, zise Greg cu siguran]` \n glas, acea siguran]` a

expertului. 

Dac` n-ar fi deja moart`, ar merge mai repede, ad`ug` el \n timp

ce se apleca peste balustrad` pentru a vedea mai bine.

Avea dreptate. Dup` câteva clipe, balena era adus` la bord,

marcat` [i dus` la p`stare. |ntreaga opera]ie nu durase mai mult de

dou`zeci [i cinci de minute. Uciderea unei balene se desf`[ura

foarte repede [i \ntr-un mod foarte igienic, dac` se putea spune a[a.

Realitatea era foarte departe de imaginea pe care [i-o formase prin

intermediul pove[tilor auzite sau citite \n copil`rie. |n imagina]ia ei,

o adev`rat` balt` de sânge urma s` se produc`. De aceea, realitatea

o f`cu s` r`sufle u[urat`.
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Alte [ase balene fur` prinse \n acea dup`-amiaz`, de[i ea nu

v`zuse decât una. |n`untru era cald [i confortabil. Tracy era

mul]umit` c` putea s` stea \ntr-un col] lâng` sob` [i s` soarb` 

dintr-o can` mare de cafea tare [i fierbinte. Experien]a pe care o

tr`ia era extraordinar`, dar trebui s` recunoasc` \n sinea ei c` nu 

[i-ar mai dori s-o repete. Aceasta era o lume a b`rba]ilor: grea,

periculoas`, foarte solicitant`. Se sim]eau bine \n ea.

Barca de geamandur` se \ntoarse la pu]in timp dup` aceea.

Dup` ce-[i lu` r`mas-bun de la oamenii care o priveau cu admira]ie

dup` timpul petrecut \mpreun` \n acea dup`-amiaz` lung` [i

friguroas`, Tracy avu parte [i de o plimbare cu barca. |n mod

surprinz`tor, drumul de \ntoarcere dur` pu]in peste o jum`tate de

or`. Poate c` vasul se mi[case \n direc]ia dinspre care venea ea, sau

poate c` balenele vânate \i adusese mai aproape de locul unde se

afla Steaua antarctic`.

Priveli[tea aburilor imen[i care se formau \n aer \i d`du lui

Tracy un sentiment de bine.

Leigh st`tea de vorb` cu Jan pe punte. Când o v`zu ap`rând,

\ntrerupse conversa]ia cu acesta [i se \ndrept` spre ea.

– A[adar, Greg a avut dreptate. I-ai purtat noroc, remarc` el pe

un ton sardonic. Te bucuri ?

Tracy \l privi cu un aer obosit. N-avea nici o tragere de inim` s`

\ncruci[eze cu el sabia \n acea sear`.

– Dac` n-ar fi fost a[a, vina ar fi fost numai a mea. M-au primit

cu bra]ele deschise.

Leigh o privi cu aten]ie [i se destinse pu]in.

– Da, cred [i eu. Vino s` bei ceva ca s` te mai \nc`lze[ti. 
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Vreau s`-]i vorbesc.

Dup` ce intrar`, c`pitanul \nchise u[a cu putere, \[i arunc`

cascheta pe birou [i se duse la dul`pior.

– Ia loc, zise el, \n timp ce scotea dou` sticle. Atâta vreme cât

Mike are comanda, pot s`-mi permit câteva momente libere.

– Dar nu [i când la comand` se afl` Peter? \i arunc` ea, iar

c`pitanul o privi cu asprime.

– Detectez \n vorbele tale o not` critic`. S` \n]eleg c` a venit 

s`-]i plâng` pe um`r?

– Deloc. A amintit numai c` a f`cut vreo dou` gre[eli \n ultima

s`pt`mân`. Se poate \ntâmpla oricui, spuse ea ridicând vocea.

– Oricui se las` dominat de imperiul emo]iilor, \i replic` el \n

timp ce-i punea un pahar \n mân`. Presupun c` e[ti la curent cu

faptul c` are o logodnic` acas`, nu ?

Tracy sorbi o \nghi]itur` din pahar, dup` care \l puse pe mas` [i zise :

– Da, sunt.

– {i nu te deranjeaz`?

– Nu e nimic \ntre noi, dac` asta vrei s` insinuezi. Doi oameni

pot fi prieteni f`r` a avea \nclina]ii romantice, spuse ea pe un ton

rece.

– A[a e, dar nu v`d ce fel de rela]ie e aceea \n care Cramer e atât

de angrenat \ncât s`-l fac` s` uite \n ce zi suntem. De când am

plecat din Cape Town, se comport` de parc-ar tr`i \ntr-un vis.

– {i crezi c` e din cauza mea ?

– Ce altceva ar putea fi?

Dup` ce o studie pu]in, spuse:

– Vrei s` cred c` n-a \ncercat s` te s`rute?
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– Da, spuse ea pe un ton categoric. Asta vreau s` crezi. Se

\ntâmpl` ca acesta s` fie adev`rul. Iar \n ceea ce-l prive[te pe Peter,

sunt pur [i simplu o persoan` cu care poate sta de vorb` despre

problemele lui. Atâta tot.

– A[adar, are probleme. Sunt grave?

– Destul de grave. Nu pot s`-]i spun mai mult de-atât. Ceea 

ce-mi spune, e strict confiden]ial.

– }i-a cerut  vreun sfat?

– Da.

– {i i-ai dat?

– Am... \ncercat. Nu e deloc u[or s` dai cuiva sfaturi.

– Poate pentru c` e[ti prea implicat` emo]ional? Mai ales \n ceea

ce prive[te rezultatul, suger` el, iar ea \[i \n`l]` imediat capul.

– Ce vrei? S`-]i dau o declara]ie scris`, cum c`  n-am s` \ncerc s`

fur logodnica altui b`rbat? Sau, poate, ai fi foarte mul]umit s` m`

auzi spunând c` sunt \ndr`gostit` de el?

– Nu fi copil, spuse el cu un calm care te scotea din min]i. Bine,

dac` nu e[ti \ndr`gostit` de el, nu-]i va fi greu s` petreci mai pu]in

timp cu el.

– E un ordin ?

– Mai degrab`, o sugestie. Cel pu]in pentru moment. Dac` are

deja probleme emo]ionale, n-a[ vrea ca ele s` devin` prea

complicate.

Dup` ce d`du pe gât restul de whisky din pahar, ad`ug` pe un

ton cinic :

– Ai auzit vorba : " Ochii care nu se v`d, se uit` " , nu ?

– Da, am auzit. Dar lui Peter nu i se potrive[te.
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– Poate c` nu, \nc`. Dar, pe viitor, cine [tie ? Când se afl` \n
compania ta, pu]ini b`rba]i reu[esc s` r`mân` cu picioarele pe
p`mânt [i s` se gândeasc` numai la ceva platonic. Nu e[ti f`cut`
pentru a[a ceva.

– Mul]umesc, spuse ea cu inima b`tându-i, dar b`rbatul o privi
amuzat.

– E ceva pur biologic. Ai prefera s` fii admirat` pentru mintea ta
sclipitoare ?

O tachina \n mod inten]ionat [i lucrul acesta \i pl`cea. Sim]ea
foarte bine asta. |ncerc` s` se calmeze. Ultima dat` când se l`sase
dus` de emo]ii, ajunsese la un rezultat la care nu se a[tepta. Pentru
nimic \n lume, umilin]a aceea nu trebuia s` se mai repete.

– Dac` nu mai ai nimic s`-mi spui, a[ vrea s` m` duc s` m`
schimb, spuse ea ridicându-se. |mi pare r`u pentru b`utur`, dar nu
era nevoie.

– Nu-i nimic, am s-o p`strez pentru urm`toarea ta vizit`. {i nu
l`sa resentimentul s`-]i \ntunece judecata \n cazul Cramer, da? 
Nu-mi place deloc s` ajung s`-]i amintesc despre faptul c` te
prevenisem c` va deveni o pacoste.

– Nu se va \ntâmpla asta. Noapte bun`, c`pitane.
– Vise pl`cute [i ]ie, veni r`spunsul lui ironic.
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Capitolul 8

Ziua de Cr`ciun era o zi ca oricare alta. Membrii echipajului
preferau s` lucreze \n mod normal [i s` primeasc` mai mul]i bani,
a[a cum era politica companiei. O atmosfer` se s`rb`toare se
a[ternu totu[i printre cei prezen]i la bord. Fiecare trimise celor
dragi telegrame de felicitare. Urma s` aib` loc [i o petrecere, care
fusese programat` seara pentru ca to]i membrii echipajului s`
poat` participa.

Preg`tindu-se pentru cin`, Tracy se gândi c` avusese parte de o
zi pl`cut`. 

Pe masa ei erau a[ezate nu mai pu]in de unsprezece figurine
f`cute din din]i de balen`. Erau suficiente pentru a putea deschide
un muzeu, \i spusese u[or amuzat Joe Sergeant, dup` ce ultimul
meseria[ \i d`duse cadoul. Oricât de amuzant` era situa]ia, bunele
inten]ii nu puteau fi puse la \ndoial`. Pentru fiecare din aceste
figurine fusese nevoie de s`pt`mâni bune de munc`. Le va p`stra
ca pe ni[te comori pe toate.



Peter b`tu la u[` la [ase [i dou`zeci [i cinci de minute [i nu putu

s` nu fluiere admirativ, v`zând felul cum arat` : p`rul era l`sat pe

spate [i era \mbr`cat` cu un jerseu din m`tase albastr`, iar \n jurul

taliei \[i pusese o curea.

– Ne faci s` ne sim]im mândri, observ` el. Cine ]i-a [optit s` te

\mbraci a[a ?

– Vanitatea, recunoscu ea. Când am luat-o, credeam c` nu voi

avea ocazia s-o port. Crezi c` am exagerat [i c` m-am g`tit prea

mult?

– E[ti perfect`, o asigur` el cu entuziasm. Am s` fiu invidiat de

to]i b`rba]ii prezen]i când am s` p`[esc al`turi de tine la mas`.

– Cred c`, \n acela[i timp, va trebui s`-]i faci [i datoria, nu? \l

\ntreb` ea, \n timp ce se \ndrepta spre u[`.

Peter se strâmb` u[or [i spuse :

– Trebuie s` fie cineva [i pe punte, nu? Eu m`car am [ansa de a

lua masa cu to]i ceilal]i. Bietul Mike \[i termin` treaba abia dup`

opt.

Când d`dur` col]ul, \i atinse u[or p`rul [i ad`ug` cu o voce

\nceat`:

– |mi place mai mult a[a. Ar trebui s` por]i mai des p`rul l`sat

liber.

Ea râse.

– Mi-e [i a[a foarte greu s` fiu luat` \n serios \n ceea ce fac.

Pletele \n vânt nu se potrivesc cu imaginea public` a unui doctor.

Iar dincolo de asta, nu e igienic.

– Iat` ni[te vorbe spuse de un om dedicat meseriei lui. Te mai

gânde[ti [i la altceva \n afar` de munc` ?
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Uneori, spuse ea cu o voce gâtuit`. Peter se opri din drum [i

zise :

– Tracy...

Jan Anderssen ap`ru \n spatele lor, iar când \i z`ri, un zâmbet \i

ap`ru pe fa]`.

– Bun` seara, doctore. Peter! Sim]i]i mirosul de friptur` de

curcan?

– Eu \l simt de când am servit ceaiul, spuse Tracy. Nu-i a[a c` \n

Norvegia s`rb`tori]i  Ajunul Cr`ciunului ?

– A[a e. Totu[i, de când sunt pe mare, m-am obi[nuit cu

obiceiul englezesc. E bine s` avem ceva pe care s`-l putem s`rb`tori

\mpreun`, nu?

– Da, e foarte bine. 

Când intrar` la popot`, lucrurile se petrecur` a[a cum

prev`zuse Peter. Un murmur de admira]ie se auzi printre meseni.

Peter p`rea foarte serios, ca [i cum \n mintea lui calcula ceva. Se

gândea, \n mod sigur, la Deirdre. Când \[i va rezolva problema,

lucrurile vor sta cu totul altfel.

Ajunseser` ultimii la petrecere. |n jurul ei se form` un adev`rat

cerc, lucru care o sperie. Privind \n jurul ei, \[i d`du seama c`

singura fa]` pe care-[i dorea s-o vad` lipsea. 

Numai \n clipa \n care cineva se aplec` [i-i \ntinse un pahar, z`ri

umerii la]i ai c`pitanului lâng` perete. Leigh se uita drept la ea,

zâmbind enigmatic. 

Tracy sim]i cum inima \i bate nebune[te.

Fu o mas` pe cinste, dar Tracy nu prea avea poft` de mâncare.

|ntreaga ei aten]ie era atras` de b`rbatul care st`tea lâng` ea: vocea
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sa profund`, chiar t`ioas`; palmele sale l`sate \n voie pe mas`;

din]ii s`i albi pe care-i vedea de fiecare dat` când râdea.

– De ce nu m`nânci, doctore ? o \ntreb` el \ntr-un moment \n

care i se p`rea c` se angajase \n conversa]ie cu un alt comesean.

|[i \ntoarse ochii spre el [i v`zu cum o prive[te cu aceea[i

expresie de nedefinit pe fa]`.

– Sunt sigur, continu` el cu o not` u[or ironic` \n voce, n-ai

cum s` fii bolnav` \ntr-o asemenea sear`, nu?

Se putea referi la marea lini[tit` sau la perioada aceea a anului,

dar Tracy avea ciudata impresie c` nu viza nici una din aceste

ipostaze. Nu [tia nici ea prea bine de ce, dar avea r`suflarea t`iat`.

– Nu, nu mi-e r`u, spuse ea pe cel mai calm ton de care fu \n

stare, con[tient` de faptul c` toate privirile erau a]intite asupra ei.

Nu prea mi-e foame... de[i mâncarea e delicioas`, se gr`bi ea s`

adauge.

– Nu m-ar mira s` ]ii regim, spuse Don O'Malley din cealalt`

parte a mesei. 

Ar trebui s`-]i spun` cineva c` unui b`rbat \i place ca o femeie

s` fie bine f`cut`. Nu-i a[a, c`pitane?

|n mod inten]ionat, Leigh \[i plimb` privirile de la umeri spre

decolteu, acolo unde z`bovi ceva mai mult, dup` care se uit` \n

ochii ei.

– Depinde, Don, r`spunse el pe un ton nu tocmai concludent,

\nainte de a se \ntoarce pentru a r`spunde unei \ntreb`ri puse de

cineva care st`tea destul de departe de el.

La opt f`r` cinci, Peter se duse pentru a-[i prelua postul pe

punte, iar dup` zece minute \[i f`cu apari]ia Mike Jackson. 
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Când fu adus` cafeaua, unul dintre oameni se duse [i d`du

drumul la un casetofon care st`tea pe un dulap. |n clipa \n care se

auzir` primele acorduri din Silent Night, Tracy v`zu cum unii dintre

ofi]eri devin t`cu]i, gândindu-se poate la cei dragi, r`ma[i acas`.

Dat` fiind natura muncii lor, Tracy o [tia prea bine, se \ntâmpla ca

unii dintre ei s` nu-[i petreac` ani buni un Cr`ciun \n familie.

– Te la[i atât de u[or emo]ionat`, mi[cat` ? o \ntreb` Leigh pe

un ton ironic, iar ea \[i d`du seama c`, \nc` o dat`, o studia cu

aten]ie. Pot s` aleag`. Nu trebuie s`-[i \nnoiasc` \n fiecare an

contractul, [tii?

– S` fie totul atât de simplu?

– Nimic nu e simplu. Vin, pentru c` `sta e singurul mod de via]`

pe care-l cunosc [i care-i face s` simt` c` tr`iesc. F`r` mare, ar fi pe

jum`tate mor]i.

Tracy \i arunc` o privire, pentru c` timbrul vocii lui se

schimbase. Nu mai avea aproape nimic din cinismul pe care i-l

cunoscuse \n ultimele s`pt`mâni.

– Ai uitat s` pomene[ti de bani, spuse ea v`dit inten]ionat.

– Ba n-am uitat.

– Vrei s` spui c` nu sunt importan]i?

– N-am spus asta. 

Bine\n]eles c` sunt importan]i. |n orice comunitate, banii sunt

importan]i. Am vrut numai s` scot \n eviden]` faptul c` sunt lucruri

mult mai importante decât acesta. Ca, de exemplu, s` te sim]i

\mplinit.

F`cu o pauz`, dup` care ad`ug` pe tonul cu care se obi[nuise

deja :
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– Pentru o femeie... pentru majoritatea femeilor... asta

\nseamn` un so], o cas` [i o familie. |n ordinea asta.

– Dar nu [i pentru un b`rbat ? \ntreb` ea, \n`l]ându-[i privirea.

– Nu \n acela[i fel.

Vocea lui exprima din nou cinism.

– Un b`rbat are nevoie de mult mai mult decât de " dragostea

unei femei de treab` ". Asta \n pofida a ceea ce ne spun romanticii

acestei lumi.

Cu o mi[care brusc`, \[i \mpinse scaunul [i se ridic`.

– Trebuie s` plec. E mult` r`ceal` aici, \n seara asta.

Peste vreo cincisprezece minute Tracy se scuz` [i ea [i plec`.

Când ajunse \n cabin`, se schimb` [i \ncepu s`-[i fac` patul. Stinse

apoi lumina [i se urc` \n pat, stând cu ochii deschi[i. Putea vedea

prin hublou luminile de afar` lic`rind.

Când auzi cum sunt pu[i \n mi[care scripe]ii arcei din mijlocul

vaporului, \[i d`du seama c` \ncepuse o nou` zi de munc`.

Cr`ciunul, practic, se terminase.

La un moment dat, adormi, dar pe la dou` [i jum`tate se trezi din

nou, f`r` odihn`. Din zgomotele care ajungeau pân` la ea, \[i d`du

seama c` era foarte mult de munc`. La r`s`ritul soarelui, totul trebuia

s` fie gata petru o nou` opera]iune de prindere de balene. Dintr-o

dat`, se ridic` \n picioare. Nu va putea s` adoarm`, dac` va sta \ntins`

\n pat, a[teptând s` a]ipeasc`. Avea nevoie s` respire aer curat.

|[i puse pe ea o pereche de pantaloni [i un pulov`r, peste care

lu` jacheta [i ie[i pe punte. Afar`, aerul era rece [i \n]ep`tor. Trecu

de cabina de comand` [i-[i g`si o pozi]ie din care putea s` priveasc`

\n voie.
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|n fa]a ei, era o priveli[te care p`rea desprins` din infernul lui

Dante. Frigul era p`trunz`tor, dar \i d`dea o senza]ie de bine.

|n mod inevitabil, gândurile \i zburar` spre cabina de comand`

[i spre b`rbatul care era \n`untru. Oare Leigh se culcase? se \ntreb`

ea. Sau era treaz, la pupa vasului pe care-l conducea pe aceste ape

imprevizibile ? Chiar [i cu ajutorul unui ecran-radar, aceasta era

genul de treab` care cerea concentrare maxim` din partea

navigatorului, mai ales \ntr-o asemenea noapte când erau \ntr-o

zon` cu multe aisberguri. {i cel mai mic dintre ele ar putea s` rup`

vasul \n dou`, dac` l-ar lovi. Când \[i p`r`sise postul, Mike spusese

c` ecranul-radar detectase mai bine de o sut` cincizeci de

aisberguri. Tracy [tia suficient de multe lucruri ca s`-[i dea seama

c` erau pericole peste tot.

St`tea de ceva vreme acolo, când \[i d`du seama de schimbarea

treptat` a cerului. Se f`cea lumin` la orizont. Din ce \n ce mai mult`

lumin`. Fascinat`, vedea cum fascicolul luminos, venind dinspre

sud, se \nal]`. |n urma acestuia, ap`reau mereu altele, mai

puternice, mai str`lucitoare [i mai rapide, pân` ce toate formar` un

arc circular, care se extinse dintr-o parte a orizontului \n cealalt` [i

cuprinse \ntreg cerul. Era o priveli[te de neuitat, o priveli[te care o

]inea pe Tracy f`r` grai [i pironit` locului. Dar punctul culminant

nu fusese \nc` atins. Acum, raze mari colorate \n verde, albastru [i

violet se \ndreptau asemenea unor s`ge]i spre exterior, venind

dinspre p`r]ile cele mai str`lucitoare ale arcului de lumin`.

Jum`tate din cer era luminat \n acest mod.

– E aurora austral`, spuse cineva cu voce joas`. Cred c` e un

sfâr[it potrivit pentru aceast` zi.

INTRUSA 123



Aflat` \nc` sub vraja spectacolului pe care-l vedea, Tracy de-abia

dac` arunc` o privire b`rbatului care st`tea la câ]iva metri de ea,

sprijinindu-se de balustrad`. Habar n-avea de cât` vreme st`tea

Leigh acolo. Oricum, nu ar fi contat. Ceea ce conta era c` fusese

acolo, pentru a tr`i \mpreun` acest moment.

– Un asemenea spectacol te face s` te sim]i ne\nsemnat, spuse

ea cu o voce tulburat` Nu mi-am \nchipuit c` poate exista ceva atât

de frumos. Presupun c` e[ti obi[nuit cu a[a ceva ?

– Niciodat` nu ajungi s` te obi[nuie[ti cu a[a ceva, spuse el pe

un ton lin[tit, pentru c` niciodat` nu e la fel. E[ti norocoas`. |n

seara asta, a fost unul dintre cele mai frumoase spectacole pe care

le-am v`zut.

– Dac` stau bine s` m` gândesc, a[ fi putut pierde aceast`

minun`]ie. Cred c` un fel de al [aselea sim] m-a f`cut s` vin aici de

la bun \nceput.

– Nu puteai s` dormi ?

– Nu.

|[i \n`l]` din nou privirea spre el [i zise :

– Ai stat aici toat` noaptea?

– De când am plecat de la petrecere, da. Când mi-am dat seama

c` suntem iar pe punctul de a ne certa, am preferat s` ies [i s` iau

o gur` de aer.

|[i vâr\ una din mâini \n buzunar [i scoase un port]igaret. Vrei o

]igar`? o \ntreb` el.

Ceva \i spunea c` trebuie s` prelungeasc` acest moment cât mai

mult.

– Da, te rog.
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Se apropie de ea [i-i oferi o ]igar`. Apoi, scoase bricheta [i o

aprinse.

Când avur` amândoi ]ig`rile aprinse, \[i vâr\ port]igaretul \napoi

\n buzunar, sprijinindu-se din nou de balustrad`, numai c` de data

asta st`tea lâng` ea.

– }i-e frig ? \ntreb` el la un moment dat.

– Nu, se gr`bi ea s`-i r`spund`, \ntrebându-se \n acela[i timp ce

ar fi f`cut dac` r`spunsul ei ar fi fost afirmativ. 

Probabil c` i-ar fi ordonat s` se \ntoarc` imediat \n cabin`,

reflect` ea.

Cum nu fuma decât ocazional, se bucur` de faptul c` ]igara o

mai calm` pentru câteva clipe. |l vedea pe Leigh cum se uit` la ea

cu aten]ie [i nu putea decât s` spere c` fa]a nu-i va tr`da zbuciumul

l`untric.

Când vorbi din nou, o f`cu pe un ton abrupt :

– Cum \]i place via]a pe mare ?

– |mi place din ce \n ce mai mult, spuse ea, dup` ce mai trase

din ]igar` [i privi rotocoalele de fum \n`l]ându-se.

– Suficient de mult, \ncât s` te gânde[ti c` ai putea s` lucrezi \n

permanen]` pe mare ?

Inima lui Tracy \ncepu s` bat` cu putere.

– Nu [tiu. De ce ?

– Mi-a trecut prin minte, atâta tot. Dup` cum ai observat, e lips`

de medici califica]i [i dornici s` petreac` perioade mari de timp pe

mare.

– A[a se pare c` stau lucrurile.

Ezit` ceva timp, dup` care ad`ug` :
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– Pentru câteva clipe, am crezut c` m` vei \ntreba dac`-mi place

vasul `sta ca un loc permanent de [edere. A[ fi [tiut mai bine ce 

s`-]i r`spund.

– |n mod cert. Nu mi-am schimbat atât de mult perspectiva

asupra lucrurilor, spuse el pe un ton sec.

– Dar pu]in tot s-au schimbat. Pot s-o iau ca pe un compliment

pentru calit`]ile mele profesionale.

– Abilit`]ile tale profesionale n-au fost niciodat` puse sub

semnul \ntreb`rii. Sexul t`u era problema. O femeie printre dou`

sute de b`rba]i poate ridica probleme.

Tracy \[i \n`l]` privirea.

– Sunt sigur` c` depinde de femeie. Eu sunt, \nainte de orice,

medic.

Urmar` câteva clipe de t`cere, dup` care Leigh, zâmbind, \i lu`

]igara dintre degete [i o stinse c`lcând-o \n picioare. La fel proced`

[i cu a sa.

– Chiar a[a s` fie ? \ntreb` el cu voce blând`.

Când \[i lipi buzele de ale ei, acestea erau reci, dar apoi felul

pasional \n care o s`rut`, o l`s` f`r` respira]ie. La un moment dat,

\i d`du drumul din \mbr`]i[are.

– Cr`ciun fericit, Tracy, spuse el pe un ton ironic, iar ea sim]i

cum se \mbujoreaz` la fa]`.

– Ce-ai vrut s` dovede[ti cu asta ? \ntreb` ea.

– C` o femeie e, \nainte de orice, o femeie. Femeia din tine 

mi-a r`spuns la s`rut, pe când doctorul m-ar fi p`lmuit.

– Nu e prea târziu, spuse ea dup` ce trase adânc aer \n piept.

– Nu, nu e, dar nu cred c` o vei face.
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– Ce te face s` fii atât de sigur ?

– Amândoi a[tept`m acest s`rut de mult timp, iar \n seara asta

ai f`cut totul pentru a-l provoca.

– Nu-i adev`rat !

– E[ti sigur`?

O prinse de b`rbie [i o privi drept \n ochi.

– Doar n-o s` negi tot ceea ce s-a \ntâmplat \ntre noi \n aceste

s`pt`mâni.

Tracy se sim]i cuprins` de un fior.

– Nu... nu \n]eleg ce vrei s` spui.

– Ba da, \n]elegi foarte bine. Ai confirmat-o \n clipa \n care ai

acceptat s` te \ntorci pe vapor, \n ziua \n care ai aflat de Cheryl. 

Ne-a fost scris s` ne \ntâlnim, spuse el cu o lic`rire ciudat` \n priviri.

Tracy era ca vr`jit` de privirea lui. Când se mi[c`, vraja se rupse.

Sc`p` din strânsoarea lui, f`cu un pas \napoi [i zise:

– E[ti ultimul b`rbat pe care l-a[ fi putut suspecta de fatalism.

– Cu o lun` \n urm`, a[a ar fi stat lucrurile. Acum...  Po]i s`-mi

dai o explica]ie logic` pentru faptul c`, dintre toate vapoarele din

port, l-ai ales tocmai pe al meu ?

– A fost... o simpl` coinciden]`.

– Coinciden]`, pe naiba!

Se mai uit` pu]in la ea [i ad`ug`:

– Nici nu [tii cât de mult semeni cu ea.

– {tiu c` sem`n cu ea numai la \nf`]i[are. Dar asta-i tot.

– Oare lucrurile stau \ntr-adev`r a[a? Cum r`mâne cu b`rbatul

pe care l-ai l`sat \n Anglia?

– Ce-i cu el?
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– Ai fugit ca s` scapi de el ?

– De ce ]i-a[ spune ?

– Pentru c`, dac` n-o faci, am s` cred ce-i mai r`u, spuse el

zâmbind.

– Nu e ceea ce crezi. Am plecat, pentru c` lucrurile deveneau

prea serioase.

– |l iubeai?

– Nu. Asta o [tiu abia acum.

– |nseamn` c` atunci a[a credeai. Care era problema?

– Era... c`s`torit, zise ea pe un ton re]inut.

– O ! Un gest, \ntr-adev`r, nobil, având \n vedere situa]ia.

– Poate c` nu m` crezi, dar acesta-i adev`rul. Probabil c` am

sim]it \nc` de atunci c` nu era marea iubire.

– Exist` marea iubire? \ntreb` el cu cinism.

– Pentru unii, da, spuse ea cu am`r`ciune \n glas. Uit`-te, de

exemplu, la Janet [i Harry. Sunt c`s`tori]i de zece ani [i cred c`

acum se iubesc mai mult decât la \nceput.

– Se pare c` ai aflat multe \n câteva ore, \i replic` el.

– V`zându-i \n acea diminea]` \mpreun`, am avut confirmarea.

Pui la \ndoial` acest diagnostic ? spuse ea pe un ton provocator.

– Nu, nu-l pun. Ei fac parte dintre cei noroco[i. Cred c` a sosit

vremea s` te \ntorci \n cabin`, \nainte de a \nghe]a de tot.

– Da, spuse ea cu vocea gâtuit`. Mai... r`mâi aici ?

– Am s` stau s` mai fumez o ]igar` [i s` m` gândesc la doi ochi

alba[tri asemenea cerului. Se spune c` ochii sunt oglinda

sufletului, nu?

– A[a e, dar nu prea cred c` dai crezare unei asemenea ziceri. 
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Noapte bun` !
– Bun` diminea]a, vrei s` spui, spuse el \ntorcându-se, dar ea

nu mai privi \n urm`.
Numai când ajunse \n cabin`, \[i d`du seama cât de frig era.

Avea degetele de la mâini [i de la picioare amor]ite [i trebui s` le
frece cu mult` putere pentru a-[i pune sângele \n mi[care. Dar
nimic nu putea s`-i alunge pustiul din suflet. Numai Leigh putea s`
mai aprind` ceva \n ea, dar nu o va face, pentru c` nu mai era \n
stare s` iubeasc`. Fusese cât se poate de clar \n aceast` privin]`.
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Capitolul 9

Privind la pun]ile de o]el ale celuilalt vas Tracy deveni pe deplin
con[tient` de \n`l]imea neobi[nuit` a pun]ii pe care se afla ea
\ns`[i. Trebuie s` fi fost o diferen]` foarte mare \ntre pun]ile celor
dou` vase. Cu toate acestea, nici cealalt` ambarca]iune nu era de
mici dimensiuni. Cauza acestei diferen]e de \n`l]ime era evident`.
Celelalte nave nu aveau nevoie de camere speciale pentru a
ad`posti [i prelucra balenele.

Tremurând pentru c` se afla \n b`taia vântului care se \nte]ise,
Tracy plec` de la balustrad`. Vremea se \nr`ut`]ise din nou.
Ninsoarea plutea \n aer.

Probabil c` jos, \n camera de pompe, se desf`[ura o activitate
febril`, toat` lumea f`când eforturi s` transporte pre]iosul ulei
\nainte ca vremea s` se strice atât de r`u, \ncât cele dou` nave s` nu
mai poat` sta cuplate. }inea de responsabilitatea c`pitanului
momentul pân` \n care opera]ia se mai putea desf`[ura \n
siguran]`. Dac` va calcula gre[it [i va a[tepta prea mult, existau



toate [ansele ca tancul s` se desprind` de cealalt` ambarca]iune.

Tracy se gândi c`, atâta vreme cât era Leigh la comand`, nu prea

existau pericole.

Mâinile pe care le ]inea \n buzunare se \ncle[tar`. Ultimele cinci

zile i se p`ruser` o eternitate. Era vorba de acel gen de tortur`

despre care nu [tiuse nimic pân` atunci.

Soarta f`cuse ca drumul ei s` se \ncruci[eze cu acela al lui Leigh

Garratt [i s` se \ndr`gosteasc` de el. Nimic \ns` nu certifica faptul

c` el trebuia s` r`spund` acestui sentiment. 

Ce mult \[i dorea s` plece cât mai repede de pe ambarca]iunea

asta. Dar lucrul acesta era imposibil. |nc` patru luni de chin. O

perioad` de timp foarte lung`.

|n timp ce se preg`tea s` p`r`seasc` puntea, Peter se \ndrept`

spre ea. Când o v`zu, se opri [i a[tept` s` se apropie.

– |ncepusem s` m` \ntreb dac` nu cumva ai c`zut peste bord,

spuse el zâmbind. De obicei, te \ntorci de la cabinet mai devreme.

– M-am oprit s` v`d tancul, \i explic` ea [i v`zu cum expresia

fe]ei acestuia se schimb` dintr-o dat`.

– A, da, tancul! {tiai c` urmeaz` s` plece, nu?

– Parc` mi-ai spus asta [i s`pt`mâna trecut`. Peter... spuse ea pe

un ton [ov`itor...

– Dac` inten]ionezi s` m` \ntrebi despre scrisoarea aceea, afl`

c` am scris-o. E \n sacul po[tal.

– Dar tot la bordul navei.

– Cred c` da.

– Atunci, mai ai timp s-o iei \napoi.

– Dar nu vreau s-o fac.

INTRUSA 131



Se uit` la ea pe un ton implorator.

– Tracy, [tiu prea bine ce crezi despre gestul meu... sau, mai

degrab`, felul \n care o fac... dar nu mai pot continua \n felul `sta.

|n sinea ei, se resemn` cu gândul c` m`car \ncercase. Cu voce

tare, spuse :

– Sper numai s` nu ajungi s` regre]i gestul f`cut.

– M` \ndoiesc. Deirdre [i cu mine nu ne-am potrivit niciodat`.

Nu avem prea multe lucruri \n comun. Poate c`, dac` n-a[ fi

practicat aceast` meserie, lucrurile ar fi stat altfel. Acum, fiindc`

totul s-a terminat \ntre noi, putem s-o lu`m fiecare de la cap`t, cu

altcineva.

– Nu ]i se pare c` te cam pripe[ti? \l \ntreb` ea, jucându-se cu

mânerul de la u[`. Pân` nu ajunge scrisoarea la ea, nu s-a terminat,

nu ? |n cât timp va ajunge ?

– Peste vreo dou` s`pt`mâni, dac` plicul e l`sat la Cape Town

[i apoi  dus direct acas`.

Se uit` la ea cu un aer u[or nesigur, dup` care ad`ug` :

– A[a vezi tu lucrurile ? 

– P`i, da. Cum po]i considera logodna rupt`, atâta timp cât

logodnica ta habar n-are de decizia ta?

Se sili s` zâmbeasc` [i deschise u[a.

– Trebuie s` m` sp`l [i s` m` schimb. E târziu.

– Am s` te a[tept, se oferi el imediat, dar ea cl`tin` din cap.

– Nu, du-te! Vin [i eu mai târziu.

|nchise u[a \nainte ca el s` poat` schi]a vreun gest de protest.

De la ea din cabin` putea auzi cu claritate cum tancul petrolier

se love[te de vapor. |ncepuse s` ning`, iar la fereastr` se strânsese
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deja z`pad`. Tracy \i comp`timi pe b`rba]ii care lucrau afar`, de[i

erau, \n mod cert, obi[nui]i cu astfel de condi]ii.

|[i puse jacheta cu un aer absent pe sp`tarul unuia din scaune,

se privi f`r` nici un chef \n oglind` [i-[i spuse c` nu se va duce la

masa de prânz, pentru c` nu avea poft` de mâncare. Dup`-amiaza

se \ntindea \n fa]a ei. |n spital nu era nimeni, neavând cazuri

presante de care s` se \ngrijeasc`.

St`tea \ntr-o rân` \n pat când Peter veni s` vad` care e motivul

absen]ei sale de la mas`. |i spuse c` o doare capul [i c` vrea s` se

odihneasc` o or`, \l asigur` c` luase o pastil` [i-l auzi cum se

\ndep`rteaz`. Cineva de pe tancul petrolier striga ceva, dar \i era cu

neputin]` s` discearn` cuvintele. Vântul [i apa f`ceau un vacarm de

nedescris. Z`cea lipsit` de energie, l`sându-se leg`nat` de mi[c`rile

navei, mi[c`ri care o lini[teau.

Când se trezi, \n cabin` se f`cuse \ntuneric. Nu era bezna nop]ii,

ci cenu[iul mohorât al apusului. 

Ceasul ei ar`ta ora patru dup`-amiaz`. Oare dormise trei ore ?

Totu[i, ceva se schimbase. Nu se mai auzea zgomotul pe care-l

f`cea un vas ciocnindu-se de cel`lalt. Se pare c` acum vaporul

\nainta.

Tracy se d`du jos din pat [i se duse s` se uite pe hublou. Nu mai

ningea, dar vântul b`tea cu aceea[i intensitate. Iar valurile se

succedau \ntr-un mod amenin]`tor. Tancul disp`ruse cu marfa.

Probabil c` mergea \n direc]ia  nord-est, spre civiliza]ie [i spre zone

mai calde. 

Mai \ntâi la Cape Town, iar apoi \n Anglia pentru a desc`rca

recolta strâns` cu atâta trud`.
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|n clipa aceea, Tracy [i-ar fi dorit foarte mult s` se afle pe cel`lalt

vas.

Auzi cum sun` interfonul [i se gr`bi s` apese pe buton.

– Da ?

– E[ti ocupat` ? \ntreb` Leigh pe un ton deta[at, iar ea sim]i cum

inima \ncepe din nou s`-i bat` cu putere.

– Nu, spuse ea dup` câteva clipe [i constat`, f`r` s` mai fie

surprins`, c` vocea ei exprima nesiguran]`.

– Atunci, te a[tept peste cinci minute la mine.

|nchise \nainte ca ea s`-i poat` r`spunde. Tracy r`mase câteva

momente pironit` locului, auzindu-[i b`t`ile inimii \n t`cerea din

cabin`.

Apoi, ca un somnambul, \[i lu` pardesiul [i se \ndrept` spre u[`.

Leigh era a[ezat la birou când ea intr` \n cabin`. Era \nconjurat

de teancuri de hârtii, se l`sase pe spate [i avea picioarele puse pe

marginea mesei.

– Felicit`ri, spuse el \n semn de bun venit. O femeie care s`

cunoasc` valoarea timpului e o raritate. Probabil c` asta se

datoreaz` statutului t`u de medic.

|[i d`du picioarele jos de pe mas` [i peste câteva momente

strânse hârtiile.

– Ia loc ! spuse el.

Tracy nu se mi[c`.

– Prefer s` stau \n picioare. De ce m-ai chemat?

Leigh zâmbi.

– E[ti pe punctul de a-]i lua zborul ? Nu-]i face griji, n-am s` m`

interpun \ntre tine [i u[`. De ce crezi c` am vrut s` te v`d?
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– S` r`spunzi la o \ntrebare cu o alt` \ntrebare! Parc` spuneai c`

e o tactic` feminin`.

– Numai atunci când e folosit` de o femeie, \i replic` el pe un

ton impertubabil. Hai s-o l`s`m balt` ! De ce ]i-am cerut s` vii?

Pentru c` voiam s` v`d dac` o vei face.

– Dac`-mi amintesc bine, a fost mai degrab` un ordin, decât o

cerere. A[a \ncât, nu prea aveam cum s` refuz.

– Ba puteai [i ai fi f`cut-o, dac` ]i-ai fi dorit. E mai mult decât

evident c` nu ]i-ai dorit-o, spuse el cu o lic`rire \n priviri. De aici,

putem deduce... ce anume?

Ea st`tea \n continuare \n picioare, privindu-l f`r` s` rosteasc`

vreun cuvânt, când unul din stewarzi b`tu la u[`, dup` care intr`

\n`untru. Purta o tav` cu ni[te ceai.

|n timp ce acesta a[eza tava pe mas`, Leigh i se adres` lui Tracy.

– Vrei s` torni tu, doctore ?

Tracy se sili s` zâmbeasc` stewardului când acesta p`r`si

\nc`perea, iar apoi se trezi a[ezat` \n fa]a lui Leigh [i turnând ceai

\n ce[ti.

– Vreau lapte, nu zah`r, ceru el, l`sându-se lene[ pe spate.

– Serve[ti \ntotdeauna ceai dup`-amiaza ? \ntreb` ea pe un ton

confuz, \n timp ce-i \ntindea cea[ca.

– |ntotdeauna. Sunt un tradi]ionalist. Exist` vreun motiv pentru

care n-ar trebui s` beau ceai ? \ntreb` el ridicând din sprâncean`.

– Absolut nici unul... \n afar` poate de faptul c` nu pari genul

de persoan` care s` respecte un asemenea obicei.

– Pari a te pricepe la chestii de genul `sta. Ce gen spuneai c`

sunt ?
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– Mike spune c` e[ti cel mai bun.

– Nu m` intereseaz` ce crede acum Mike. El [tie o mul]ime de

lucruri despre mine, tu nu. Ce gen sunt ?

– Aceasta nu e o \ntrebare la care s` r`spunzi tran[ant. Fiecare

dintre noi are mai multe fa]ete. Eu nu cunosc decât una.

T`cerea se l`s` \ntre ei, dup` care Leigh spuse cu ironie :

– Foarte bine spus. Care parte a personalit`]ii tale o ]ii la

vedere?

– Nu prea [tiu. Unii dintre noi se v`d pe ei \n[i[i prin ochii

celorlal]i.

– Cred c` deghizarea are ceva dintr-o binecuvântare, uneori.

Apoi, ca pentru a o tachina, \ntreb` \ntr-o doar`:

– Partenerul `sta al t`u a f`cut vreodat` dragoste cu tine, sau

rela]ia voastr` s-a desf`[urat pe un plan mai \nalt?

– Nu era partenerul meu, spuse ea pe un ton neutru. Eram

asistenta lui.

– |nc` o dat` evi]i s`-mi r`spunzi la \ntrebare. Ce-ar fi s`-mi dai,

m`car acum, un r`spuns?

Cu foarte mare grij`, Tracy puse cea[ca \n farfurie, \mpinse

scaunul [i se ridic`, \ns` picioarele ei refuzau s-o ia din loc.

– Vrei s` fugi ?

– Dac` vrei. M-am s`turat s` fiu un fel de simulacru al lui Cheryl.

G`se[te-]i pe altcineva asupra c`ruia s`-]i rever[i proasta dispozi]ie.

Era foarte aproape de u[`, când el \i rosti numele cu o voce

foarte blând`, dar suficient de autoritar` \ncât s-o fac` s` se \ntoarc`

din drum [i s`-l \nfrunte. Se ridicase de pe scaun [i ie[ise dup`

birou. Din privirea lui disp`ruse ironia. Abia acum \[i d`du seama
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cât de obosit ar`ta. Nu era nimic surprinz`tor \n asta, având \n

vedere munca pe care o desf`[ura. Aversiunea ei disp`ru [i avu

nevoie s`-[i adune toat` voin]a ca s` nu se arunce \n bra]ele lui.

– N-o s`-]i vin` s` crezi, spuse el \n cele din urm`, dar

pl`nuisem cu totul atceva când ]i-am cerut s` vii aici.

– Chiar a[a?

– }i-am spus c` nu-]i va veni s` crezi. De fapt, voiam s`-]i

amintesc de noaptea aceea \n care am plecat din Cape Town [i 

]i-am propus s` \ngrop`m securea r`zboiului.

– Ai dreptate, e cam greu de crezut a[a ceva.

– {i, totu[i, e adev`rat.

– Atunci de ce...

– De ce s-a terminat \n felul acesta ? P`i, zise el ridicând din

umeri, ne-am l`sat du[i de vorbe. A[a a fost \ntotdeauna \ntre noi,

nu? Nu ne mai r`mâne decât un mijloc de a comunica.

Tracy spuse repede :

– Leigh, m-am s`turat de toate astea. Tu...

Cuvintele i se stinser` pe buze \n clipa \n care acesta o prinse de

mijloc. Mi[c`rile pe care le f`cu fur` atât de rapide, \ncât nici m`car

nu reu[i s`-[i dea seama care-i e inten]ia.

– Da, a[a e. Hai s` d`m totul pe fa]`. 

S` recunoa[tem c` vreau s` te s`rut, iar tu vrei s` fac asta, [i s`

\ncepem de aici.

Interfonul rupse t`cerea, iar b`rbatul care o ]inuse cu atâta

putere \n bra]e se metamorfoz`. Se mai uit` la ea câteva momente,

dup` care d`du din umeri [i spuse :

– Putea [i Mike s`-[i aleag` un alt moment. S` nu pleci!
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Tracy \l v`zu ducându-se la difuzor, iar sentimentele pe care le

\ncerc` erau de u[urare [i regret. Se sim]ea n`ucit`, prins` \n

caruselul unor emo]ii pe care nu voia s` [i le ]in` \n frâu.

Cu câteva momente \nainte \[i dorise s` fie s`rutat`, [i-o dorise

atât de mult, \ncât nu [tia dac` \i va opune vreo rezisten]`. Totu[i,

undeva \nl`untrul ei, ceva \i spunea c` un asemena s`rut nu

\nsemna foarte mult. Nu se iluziona \n privin]a motivelor lui.

– Avem o prad` bogat` \n fa]a noastr`, spuse Mike. M-am gândit

c` o s` vrei s` te ui]i.

Nu st`tu prea mult pe gânduri. O asemenea invita]ie era un

adev`rat privilegiu. Probabil c` prada la care se referea era format`

din balene. A[a \ncât, nu putea decât s` accepte.

– Da, mi-a[ dori.

– Te sim]i \n siguran]` când sunt mai mul]i oameni. Vino,

atunci, spuse el, f`r` a mai a[tepta r`spunsul ei.

Pe punte, totul str`lucea de cur`]enie. Mike se uita cu ajutorul

unui binoclu \n dep`rtare. Nu schi]` nici un gest de surprindere

când o v`zu pe Tracy. Se m`rgini s`-i \ntind` binoclul lui Leigh.

– Pare destul de tare, remarc` el.

Ghea]a se \ntindea pe o distan]` de vreo dou` mile \n fa]a lor.

Leigh examin` \n t`cere, apoi, f`r` s`-[i dea jos binoclul de la

ochi, \ntreb` :

– Cât de departe suntem de Tiger Rose ?

– La vreo treizeci [i cinci de mile, r`spunse [eful echipajului.

– Iar celelalte ?

– Sunt [i ele pe aceea[i linie.

– O s` cercet`m, veni imediat decizia c`pitanului. 
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Cu toate pânzele sus !

Vorbele sale fur` repetate, ca un ecou.

Lui Tracy i se p`rea c` vasul zbura. Era ca un fel de evadare din

mun]i. 

– Asta e ceea ce noi numim recolt` adus` cu pluta. Poate fi

periculos, de[i, \n compara]ie cu ce am v`zut \n Arctica, e o nimica

toat`, \i spuse c`pitanul.

– Ai fost \n Arctica ? \l \ntreb` Tracy, v`dit interesat`.

– Cu mult timp \n urm`. Nici nu-mi mai amintesc exact anul.

Eram un copil pe vremea aceea.

– Ce te-a f`cut s` devii interesat de aceast` parte a lumii ?

– Necesit`]ile comerciale. 

Prinderea balenelor era pe punctul de a fi interzis` \n Arctica,

din p`cate. Acolo, condi]iile sunt cu mult mai bune decât aici, \n

apele din sud, \n aceast` parte a anului. Dac` autorit`]ile n-ar fi dat

\n ceasul al doisprezecelea ni[te legi, balenele ar fi disp`rut peste

câ]iva ani.

– Dar chiar [i acum sunt omorâte \ntr-un num`r foarte mare,

nu? Totul e atât de crud [i de inuman, când te gânde[ti c` balena

nu face r`u nim`nui. 

Uleiul care se extrage din ele e chiar atât de important pentru

vie]ile noaste?

– Da, este. Se afl` \n mai multe produse de uz general, ca de

exemplu margarina, glicerina sau s`punul [i constituie baza

lacurilor [i vopselelor.

Vorbea \n felul celor care erau obi[nui]i s` li se pun` o

asemenea \ntrebare.
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– Tu \ns`]i folose[ti medicamente derivate din glandele de

balen`, iar carnea acesteia hr`ne[te o mul]ime de oameni care,

altminteri, ar r`mâne \nfometa]i.

|i arunc` o privire plin` de mali]ie, dup` care ad`ug` :

– Pân` [i parfumul pe care l-ai folosit con]ine o substan]`

extras` dintr-un organ al balenei.

Argumentul acesta o uimi [i o f`cu s`-l priveasc` ne\ncrez`toare.

– Cred c` glume[ti ! spuse ea \n cele din urm`.

– Deloc! Exist` o substan]` numit` ambr`, folosit` \n fabricarea

parfumului [i care se g`se[te \n micul intestin al spermei.

– O! Bine, am \n]eles. Habar n-aveam ce spuneam.

T`cerea se a[ternu \ntre ei. Tracy privi \n fa]a ei, spre ap`,

con[tient` de faptul c` era foarte aproape de el. Se \ntreb` la ce se

gândea. |ntre ei, atmosfera era \ntotdeauna \nc`rcat`. Umbra lui

Cheryl era prea puternic`.

Ceva se mi[ca pe ghea]`, iar ea  fix` cu aten]ie locul, pentru a

vedea mai bine. Oare avea vedenii, sau chiar se mi[cau ni[te

oameni pe ghea]` ?

– Pinguini, spuse Leigh. Ia binoclul, ca s` vezi mai bine.

Dup` ce-[i potrivi lentilele pentru a vedea mai de aproape, i se

p`ru c` pinguinii aproape c` puteau fi atin[i cu mâna. Ace[tia se

cl`tinau stângaci pe ghea]`.

– O s`-i lovim ! exclam` ea. Sunt \n calea noastr`.

– Ba n-o s`-i lovim. O s` ne \ndep`rt`m, \nainte ca ei s` se

apropie prea mult de ghea]` [i s` fie \n pericol.

|i d`du \napoi binoclul, \i v`zu expresia fe]ei [i spuse pe un ton

dubitativ:
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– Ai fi deviat cursul vasului, dac` s-ar fi g`sit \n calea noastr` ?
– Cu riscul de a strica ambarca]iunea ? \ntreb` el, cl`tinând din

cap. Sunt prea multe \n joc.
Nu-mi pot permite s` m` las condus de emo]ii.
– Shackleton e aici, c`pitane! \l anun]` operatorul-radio.

Trebuie s` fac` un ocol [i nu va putea veni la \ntâlnire, a[a cum
fusese prev`zut.

– Lua]i pozi]iile ambarca]iunii. O s` mergem noi \ntr-acolo.
Apoi, aruncându-i o privire lui Tracy, spuse :
– |mi pare r`u, doctore, dar trebuie s`-mi fac datoria. Po]i s` stai

cât vrei aici.
Spunând acestea, plec`, deoarece numai munca exista pentru

el. Pentru ea tr`ia [i respira.
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Capitolul 10

Anul nou veni [i trecu. Sezonul de vân`toare a balenelor se
apropria de sfâr[it. Vaporului lor i se al`tur` cel care ]inea prada
\nghe]at`, Mentor, care urma s`-l \nso]easc` pentru restul
c`l`toriei, ocupându-se cu luarea \n primire [i sortarea c`rnii de
balen`.

Buna dispozi]ie domnea printre membrii echipajului. Pân` la
urm`, sezonul se dovedea a fi unul bun, iar primele pe care urmau
s` le primeasc` deveneau tot mai mari. " C`pitanul [tia ce f`cea ",
\[i spuneau unii altora, p`rând a uita c` \n urm` cu dou` s`pt`mâni
blestemau decizia de a merge spre vest, [i nu spre est.

La invita]ia lui Leigh, Tracy vizit` postul de comand` de mai
multe ori, ar`tându-se de-a dreptul fascinat` de complexitatea
detaliilor care permiteau conducerea ambarca]iunii.

Nu-l vedea decât la mese, sau când se afla pe punte. Acesta era
adev`ratul Leigh Garratt, \[i spuse \n sinea ei : marinarul dedicat
muncii sale; st`pân peste o lume \n care rela]iile personale aproape



nu contau \n compara]ie cu imensa responsabilitate pe care o

ducea pe umerii s`i.

|ncepuse s` tr`iasc` de la o zi la alta, negândindu-se decât la

orele urm`toare. |[i d`dea seama c` va veni un moment \n care va

trebui s` se gândeasc` la viitor, la ceea ce va face dup` terminarea

acestei c`l`torii, dar acum efortul i se p`rea prea mare. Câteodat`

se trezea privind \n gol, negândindu-se la nimic anume. Se sim]ea

de-a dreptul sec`tuit`.

Pe la sfâr[itul celei de-a doua s`pt`mâni din ianuarie avu loc un

acces de gastroenterit` care lovi nu mai pu]in de [aizeci din

membrii echipajului, printre care [i Peter. Era foarte ocupat`, dar

de asta avea nevoie pentru a ie[i din letargia \n care se afla. Reu[i

s` detecteze care era sursa infec]iei. Un ajutor de buc`tar suferise o

form` u[oar` de amigdalit` [i nu [tia c`  bacteria trecea \n mâncarea

pe care o preg`tea.

– Ce prost, bomb`ni Peter pe patul de spital când Tracy \i spuse

c` el e unul din cele mai dificile cazuri. Tare-a[ vrea s`-l \nchid [i 

s`-l hr`nesc vreo dou` s`pt`mâni cu proprii germeni.

– Cred c`, dup` ceea ce i-a spus [eful personalului, va raporta

orice de acum \nainte, \l asigur` ea. 

Cum te sim]i acum?

– Dac` trec peste noaptea asta, am s` supravie]uiesc. O,

Doamne! Ur`sc s` iau \nc` o doz` din asta. Parc` te face s`-]i ver[i

sufletul.  Cam de cât timp am nevoie pentru a-mi reveni?

– De vreo dou`zeci [i patru de ore, a[ zice. Tu [i cei de lâng`

tine a]i fost cazurile cele mai grave. Cred c` v` place foarte mult

pe[tele.
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– A[a a p`truns bacteria? Dac` lucrurile stau \n felul acesta, de

acum \ncolo n-am s` mai pun \n gur` pe[te.

– Nici chiar a[a. Genul `sta de lucruri nu se \ntâmpl` foarte des

\n zilele noastre, din fericire. M` duc s` v`d ce fac [i ceilal]i pacien]i,

\nainte de a se plânge c`-]i acord tratament special.

– {i-mi acorzi ? o \ntreb` el pe un ton ciudat.

– Cred c` da, spuse ea râzând. Nu-l vizitez pe fiecare pacient de

trei ori pe zi. |ncearc` s` dormi pu]in, da ? Numai de odihn` ai

nevoie acum.

– Tracy..., spuse el, nu pleca. Trebuie s`-]i vorbesc.

Surprins` de tonul s`u alarmat, se opri din mers [i-l privi.

– Despre ce vrei s`-mi vorbe[ti ? Despre Deirdre ?

– Nu, rosti el pe un ton [ov`itor. Nu despre Deirdre, ci despre...

noi.

Vorbea foarte \ncet, dar auzea perfect ce-i spunea.

– Cred c` ]i-ai dat seama c` sunt \ndr`gostit de tine, Tracy. Nu

m` mai ]ine \n suspans.

Spaima o ]inu pironit` locului mult timp. A[adar, Leigh avusese

dreptate, se gândi \n sinea ei cu durere. M`car \n aceast` privin]`

nu se \n[elase.

– {tiai, nu-i a[a ? insist` Peter pe o voce devenit` dintr-o dat`

ezitant`.

|ns` Tracy cl`tin` din cap, [ocat` de aceast` m`rturisire. |[i

d`dea, pe de alt` parte, seama c` n-avea nici un rost s` stea acolo,

urându-se pe sine. Nu [tia prea bine cum, dar permisese cumva ca

acest fapt s` se produc`. Acum trebuia s` \ndrepte lucrurile. Nu

putea s`-l iubeasc` pe Peter. Mai ales dup` ce-l cunoscuse pe Leigh.
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– |mi pare r`u, rosti ea \ncet, dar m` tem c` nu. Cel pu]in nu

pân` \n acest moment. Credeam... M` gândisem c`...

Ridic` din umeri a neputin]`.

– |mi pare r`u, repet` ea.

Peter \nchise ochii [i se pr`bu[i pe perne, cu o expresie

\ntip`rit` pe fa]` care o f`cu s` vrea s` se duc` s`-l lini[teasc`, a[a

cum face o mam` cu fiul ei care se lovise. A[tept`, sim]indu-se

\ngrozitor, dar con[tient` de faptul c` nu putea face nimic pentru

a diminua [ocul.

– E numai vina mea, spuse el \n cele din urm`. Cred c` am [tiut

de la bun \nceput c` tr`iam \ntr-un paradis artificial, dar refuzam s`

privesc realitatea \n fa]`. Nu-]i face griji, Tracy. O s` dep`[esc

momentul.

Cu mare greutate, Tracy reu[i s` spun`:

– M` simt atât de vinovat`. Dac` n-a[ fi fost eu, nu te-ai fi gândit

niciodat` s` rupi logodna, nu ?

– Nu-i adev`rat, neg` el, poate prea repede. Rela]ia mea cu

Deirdre era deja terminat`.

Tracy ar fi vrut s`-l cread`, dar nu putea. Cu voie sau f`r` voie,

i-l luase pe Peter celeilalte tinere \ntr-un moment \n care rela]ia lor

trecea printr-o criz` minor`.

Dac` nu s-ar fi produs apropierea dintre ei [i lipsa ei de

perspicacitate, poate c` lucrurile nu ar fi ajuns aici.

– Ce pot spune ? \ntreb` ea.

– Nu trebuie s` spui nimic. Dragoste cu de-a sila nu se poate.

Uit` de asta. Vreau s` r`mânem \n continuare prieteni.

Dar ea nu putea s` vad` lucrurile a[a. 
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O dat` spuse, asemenea lucruri nu pot fi uitate, iar prietenia lor

]inea deja de trecut.

|n noaptea aceea, adormi foarte greu. Sentimentul de nefericire

o tot f`cea s` se r`suceasc` \n pat. |n cele din urm` a]ipi, dar peste

câteva minute fu trezit` de sunetul interfonului. La ora aceea târzie

din noapte, asta nu putea \nsemna decât urgen]`.

Ridicându-se \n picioare pentru a r`spunde, \[i d`du seama

imediat c` dormise mult mai mult de câteva minute. La mijlocul

nop]ii, vremea era destul de blând`, iar mi[c`rile ambarca]iunii

regulate. Acum, vântul vuia, iar vaporul se cl`tina serios. Nu era o

surpriz`. |n zona aceea, furtuna putea izbucni \n orice moment.

Leigh \i vorbi pe un ton calm [i la obiect :

– Un b`rbat de pe o barc` a fost r`nit. Vrei s` cobori [i s`

vorbe[ti cu el ?

– |n trei minute am ajuns.

Avu nevoie de mult mai pu]in pentru a-[i pune o pereche de

pantaloni [i un pulover pe ea. |[i vâr\ apoi mâinile \n mânecile

cojocului [i ie[i pe punte. For]a vântului o l`s` f`r` respira]ie. |n

partea aceea a ambarca]iunii nu exista nici un refugiu \mpotriva

rafalelor puternice de vânt. Orice obiect era luat imediat [i aruncat

\n valurile \nspumate ale m`rii. Reu[i s` se aga]e de una din

structuri [i \ncepu s` \nainteze \ncet \n direc]ia podului. Pe la

jum`tatea pun]ii se \ntâlni cu cineva care venea din direc]ia opus`.

Era Mike, al c`rui trup masiv \l ajuta s` se opun` vântului puternic.

– Prinde-te de bra]ul meu, \i strig` el la ureche. Te duc eu

\n`untru.

Peste câteva minute, se aflau \n ad`postul cabinei de comand`. 
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Leigh vorbea prin sta]ia radio, iar uniforma lui albastr` era

impecabil`. 

Oare se culc` vreodat` ? se \ntreb` ea \n timp ce intra \n cabina

lui.

– A sosit doctorul, spuse el \n receptor. |mi pare r`u c` te-am

adus la ora asta neobi[nuit`, dar se pare c` e ceva serios. Unul

dintre oameni [i-a lovit capul de stâlpul de sus]inere acum vreo

dou` ore. {i-a pierdut cuno[tin]a.

|i \ntinse ni[te c`[ti.

– Ce trebuie s` fac ?

– Vorbe[te aici, spuse el, trecându-i microfonul.

Tracy trase adânc aer \n piept, con[tient` de faptul c` e privit`.

– Doctorul Redfern vorbe[te. Unde e pacientul ?

– E la mine \n cabin`. 

– Zace f`r` via]`  pe jos ?

Urm` o pauz`, pentru consulta]ie de bun` seam`, apoi Sven

spuse din nou :

– Mi se spune c` are [i o pern`.

– Lua]i-o de acolo. Trebuie s` stea perfect \ntins.

Re]inerea de la \nceput se risipi sub presiunea momentului.

Urm`toarea ei \ntrebare se referi la starea bolnavului.

– Unde s-a lovit ?

– La spate, dar nu are vreo ran` deschis`.

– Cum respir` ?

– Foarte greu. Sunt informat c` din ureche \i iese ni[te lichid.

Tracy \[i scoase c`[tile de la urechi [i privi \ngrijorat` spre Leigh,

care ascultase conversa]ia.
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– Trebuie s` m` duc s`-l v`d. Se poate aranja?

– Po]i ajunge acolo numai \ntr-un singur mod: cu ajutorul unui

scaun de [ef de echipaj. E foarte riscant.

– Trebuie s`-mi asum acest risc, \i spuse ea cu fermitate,

\ncercând s`-[i alunge teama din suflet. Se poate aranja?

Trecur` câteva momente pân` ce acesta s` se mi[te.

Leigh lu` microfonul din mâinile ei [i spuse :

– O s` ajung` \n cincisprezece minute acolo. Sau cât se poate de

aproape.

Vocea lui p`rea acum stranie.

– Vântul se va \nr`ut`]i. N-o s` reu[im s` te aducem \napoi \n

seara asta. Va trebui s` r`mâi pân` la sfâr[it \n barc`, ceea ce nu va

fi deloc u[or.

– Când am venit aici, nici nu m` gândeam c` va fi u[or. De unde

o s` plec ?

– De la tribord. Vântul bate din direc]ia sud-vest, a[a \ncât acolo

va fi mai ad`post. Va trebui s`-]i iei instrumentele de la cabinet, 

nu-i a[a ? 

Cred c-ai face mai bine s`-l suni pe Sergeant [i s`-i spui ce

dore[ti. Am s` trimit pe cineva s`-]i aduc` trusa de la cabinet.

Tracy plec` s` fac` a[a cum i se spusese, \ncercând s` g`seasc`

ceva de care s` se ]in`. Mike disp`ruse din nou, probabil c` se

dusese s` preg`teasc` scaunul pe care urma s`-l foloseasc` ea

pentru a ajunge la cealalt` ambarca]iune. |ncerc` s` se calmeze,

gândindu-se la b`iatul acela care z`cea pe jos f`r` via]` [i care avea

nevoie de ajutorul ei.

Zece minute se scurser` inexorabil. 
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Leigh nu veni lâng` ea, dar [tia c` o urm`re[te din priviri. Ea nu

putea s` se uite la el. Joe \i aduse geanta.

– Las`-m` pe mine s` m` duc, doctore, spuse acesta. Ai putea

vorbi prin receptorul de transmisie pentru a-mi spune ce s` fac.

Tracy \ncerc` s` prind` privirea lui Leigh.

– Mul]umesc, Joe, dar de asta m` ocup eu.

Lucrurile se desf`[urar` foarte repede dup` aceea. Cealalt`

ambarca]iune se apropie cât putu de a lor. Un cablu fu aruncat spre

cealalt` ambarca]iune. Totul era preg`tit pentru realizarea

transportului. Tracy era deja \mbr`cat` cu echipamentul de protec]ie

[i cu o pereche de cizme care veneau peste trei perechi de ciorapi.

Pentru ca cele dou` ambarca]iuni s` se men]in` paralel fu

nevoie de toat` iscusin]a celor doi c`pitani, dar Leigh avu puterea

de a o \mb`rb`ta, chiar dac` vocea lui era \ncordat`.

– Nu-]i face griji, \i spuse el când se preg`tea s` plece al`turi de

Mike. O s` te \ntorci teaf`r`.

– Nu-mi fac griji, iar când rosti aceste vorbe \[i d`du seama c`

temerile sale disp`ruser`.

Leigh va avea grij` de ea, a[a cum f`cea \n cazul tuturor

membrilor echipajului s`u.

Se adunaser` destul de multe persoane la magazia de c`rbuni.

Se a[ez` repede pe scaunul de canava. Se d`du semnalul de

plecare, iar Tracy \nchise ochii pentru a nu vedea valurile

\nspumate ale m`rii. Mai tr`ise o asemenea senza]ie când f`cuse o

plimbare cu telecabina, la Cape Town.

Apa o lovi, iar \n clipa \n care puse picioarele pe cealalt`

ambarca]iune, de-abia mai vedea. Fu luat` \n bra]e de un norvegian
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vânjos [i purtat` peste puntea alunecoas` pân` \ntr-un loc de

protec]ie.

Peste câteva secunde, se aflau \ntr-o cabin` prost luminat`.

B`rbatul care st`tea pe una din marginile patului o privi cu u[urare.

– Sunt Sven Leifson, doctore, se prezent` el. |]i sunt

recunosc`tor c` ai avut curajul de a face acest drum periculos pe o

asemenea vreme.

– N-a fost chiar atât de dificil, \i zâmbi ea.

|[i scoase haina de protec]ie [i se duse repede la tân`rul care

z`cea pe jos [i care avea ochii \nchi[i. |i ascult` respira]ia grea.

– O s` am nevoie de mai mult` lumin` pentru a-l putea

examina, de[i a]i f`cut bine l`sând camera \n obscuritate.

|ntr-un col] era o chiuvet`. Tracy se duse [i se sp`l` pe mâini,

dup` care se [terse cu prosopul pe care-l avea \n geant`. Apoi \l

rug` pe Sven [i pe cel`lalt b`rbat s`-l \ntoarc` u[or pe bolnav.

La baza craniului era o contuzie destul de mare care se

\nvine]ea. Tracy \l atinse u[or cu degetele [i ajunse la concluzia c`

oasele erau intacte. |[i concentr` apoi aten]ia asupra urechii.

Scurgerea fluidului cerebro-spinal era slab`, cel pu]in pe moment,

dar indica \n mod sigur o ruptur` a meningelor. |ntr-un asemenea

caz, o interven]ie chirurgical` era sau nu necesar` \n func]ie de

evolu]ia pacientului \n urm`toarele zile.

– Care e situa]ia? \ntreb` Sven, nemaiputând s`-[i re]in`

\ngrijorarea.

Tracy d`du din umeri.

– Am s`-]i pot spune mai multe peste câteva clipe. Po]i s`-l

\ntorci din nou, te rog?

150 KATE STAR



|ncepu s`-i fac` examinarea de rutin`: \i lu` pulsul, respira]ia,

presiunea sângelui.

Toate observa]iile pe care le f`cea le scria pe ni[te fi[e de

examinare. Peste o jum`tate de or` urma s` repete opera]iunea. |n

felul acesta, voia s` vad` evolu]ia bolii.

– Putea s` fie mai r`u, \i spuse ea lui Sven. Peste vreo or`, ar

trebui s` \nceap` s` se dezmeticeasc`.

– {i dac` n-o va face? \ntreb` el.

– O s` ne gândim la momentul potrivit. |ntre timp, trebuie s`...

spuse ea a[ezându-se pe scaun. 

Se opri \ns`, zâmbind. Ceea ce voia s` cear` era imposibil de

ob]inut \n asemenea condi]ii.

-... s` aib` parte de cât mai mult` lini[te, \[i termin` ea fraza. Ar

fi minunat dac` am putea s`-l punem pe pat [i s`-l leg`m pentru a

nu mai fi leg`nat de mi[c`rile b`rcii. Po]i s`-mi aduci un cear[af sau

ceva similar pe care s`-l t`iem \n fâ[ii ?

– Da, se poate.

Se \ntoarse spre cel`lalt b`rbat [i-i vorbi \n limba lui pe un ton

autoritar.

– Tu e[ti c`pitanul ? \l \ntreb` Tracy, dup` ce omul respectiv

p`r`si \nc`perea.

– Nu, sunt [eful echipajului, zise el zâmbind. C`pitanul e pe

punte.

Desigur, se gândi Tracy. Unde altundeva putea fi c`pitanul pe o

asemenea vreme ? Trebuia s` se gândeasc` la siguran]a \ntregului

echipaj.

Fu adus un cear[af nealbit [i aspru la atingere. 
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Sven \l rupse imediat \n fâ[ii. Corpul lipsit de via]` fu imediat

imobilizat.

– Trebuie s` plec, zise el dup` ce terminar` opera]iunea. O s`

te descurci?

– Da, m` descurc.

– Am s` trimit pe cineva s`-]i aduc` ni[te cafea, promise el. Când

voi avea un moment liber, m` voi \ntoarce.

R`mas` singur`, Tracy se a[ez` \ntre perete [i pat, resemnat` s`

a[tepte lini[tit` venirea zorilor.

Stând [i gândindu-se, se \ntreb` cum de avusese curajul de a

veni \n asemenea condi]ii, dar mai ales cum se va \ntoarce pe

cealalt` ambarca]iune. Condi]iile meteorologice se \nr`ut`]iser` la

pu]in timp dup` sosirea ei aici. Dac` ar mai fi a[teptat un sfert de

or`, plecarea de pe vapor ar fi fost imposibil`.

|i fu adus` ni[te cafea neagr` [i fierbinte. Lui Tracy i se p`rea c`

bea nectar. Trupul \n]epenit i se \nc`lzi. Pân` \n clipa aceea, nu

avusese grea]`. Nu putea decât s` spere c` nu va avea \n continuare

probleme. R`ul de mare \n asemenea momente era ultimul lucru

de care avea nevoie.

– Cât crezi c` va ]ine vremea asta ? \l \ntreb` ea pe Sven când

acesta \[i f`cu din nou apari]ia.

– Câteva ore. Mâine diminea]` va fi mai bine. 

– Dar pân` atunci va fi [i mai r`u, nu ?

– Nu foarte r`u. N-are de ce s`-]i fie team`. Barca nu se va

scufunda.

Pe m`sur` ce timpul trecea, previziunile sale se adeverir`, de[i de

câteva ori \n timpul nop]ii lui Tracy i se p`ru c` vasul se va scufunda. 
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|n jurul orei cinci diminea]a, starea tân`rului se \mbun`t`]ise.

Când stewardul sosi cu tava pe care se afla micul dejun, acesta

deschise ochii.

La cererea lui Tracy, b`rbatul se duse s`-l aduc` pe [eful

echipajului. Paloarea tân`rului \ncepu s` dispar`, iar când v`zu

tr`s`turile fe]ei ofi]erului, d`du semne c`-l recunoa[te.

Sven \i vorbi, a[tept` s` primeasc` un r`spuns, dup` care se uit`

la Tracy.

– |l doare capul, nu ?

– Cred c` da. Spune-i c` o s` se fac` bine [i c` o s`-i dau ceva

\mpotriva durerii.

– Spune c` doctorul arat` mult mai bine decât i se spusese.

Dore[te s` [tie dac` vei r`mâne al`turi de el.

Tracy râse, sim]indu-se oarecum u[urat`. Mai avea pân` s`-[i

revin` \n \ntregime, dar simplul fapt c` putuse s` fac` o glum` era

un semn foarte bun.

– Am s` r`mân. Dar nu aici. Când va fi marea suficient de calm`,

\ncât s`-l putem transfera la bordul Stelei ? 

– Peste vreo or`, poate dou`. Deocamdat`, valurile sunt uria[e.

E neap`rat` nevoie s` fie transportat de aici ? \ntreb` el cu asprime.

– Trebuie spitalizat cât mai repede cu putin]`.

Iar ea dorea s` fie cât mai repede la bordul aceleia[i nave cu

Leigh, recunoscu \n sinea ei cu  strângere de inim`.

– Când o s`-i contact`m ?

– Am fost \n contact permanent toat` noaptea. C`pitanul

Garratt ne-a ordoant s`-i d`m raportul din jum`tate \n jum`tate de

or`. Trebuie s`-l sun`m peste zece minute. Vrei s` vorbe[ti cu el?
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Tracy [i-ar fi dorit foarte mult s-o fac`, fie [i numai pentru a-i

auzi vocea, dar cl`tin` din cap:

– Nu vreau s` plec din cabin`. Oricând poate avea loc o

recidiv`. Spune-i numai c` sunt gata s` p`r`sesc barca asta de

\ndat` ce va fi cu putin]`.

– Bine, a[a am s` fac.

Timpul trecea foarte \ncet. Sedativul pe care Tracy \l

administrase pacientului \i d`du acestuia o stare de toropeal`.

Când fu anun]at` c` timpul era suficient de bun \ncât s` p`r`seasc`

barca, Tracy a]ipise.

Numai dup` ce v`zu transportat trupul bandajat al bolnavului,

Tracy r`sufl` oarecum u[urat`.

|[i lu` r`mas-bun de la marinari [i plec`.

Nici nu apuc` bine s` p`[easc` pe vapor, [i fu chemat` de Peter.

Era ultima persoan` cu care \[i dorea s` vorbeasc` \n starea de

oboseal` \n care se afla, dar nu putea s` nu-l ia \n seam`.

St`tea pe marginea patului, \mbr`cat [i aproape \ns`n`to[it.

Ochii i se \ntunecar` pu]in când o v`zu, dar \[i reveni imediat.

– Dup` câte se pare, ai avut parte de o noapte de pomin`, spuse

el. Cred c` ai fost foarte curajoas` când ai luat decizia de a te duce

acolo pe o asemenea furtun`.

– N-am avut timp s` mi se fac` fric`, spuse ea, re]inându-[i

dorin]a de a se freca la tâmpl`.

Era sigur` c` se va sim]i mai bine dup` ce va face un du[ [i se va

schimba. Deocamdat`, nu era vreme pentru a[a ceva.

– Te deranjeaz` dac` vorbim mai târziu ? \l \ntreb` ea. Trebuie

s` pun la punct unele lucruri care nu suport` amânare.
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– Nu te ]in decât pu]in, zise el.

Deschise dul`piorul din spatele lui [i scoase o bucat` de hârtie.

– A sosit azi de diminea]`, zise el. E de la Deirdre. Vrea s` a[tept

pân` m` \ntorc \nainte de a lua vreo decizie. |mi spune c` dac` \mi

doresc atât de mult s` stau pe mare, se va obi[nui.

Tracy se sim]i u[urat`. 

– Vei face a[a cum \]i cere ea ?

Peter p`ru oarecum \ncurcat.

– De ce nu? rosti el \n cele din urm`. Poate c` o vom scoate la

cap`t.

– Sunt sigur` c` a[a se va \ntâmpla. Nici nu [tii cât m` bucur,

Peter. Cred c` v-a[ fi avut pe amândoi pe con[tiin]` pentru tot

restul zilelor.

Ora urm`toare fu foarte agitat`, dar \n cele din urm` presiunea

disp`ru, iar ea putu s`-[i fac` un du[. Se \ndrept` spre cabina ei,

inspirând aerul rece de afar` [i dorind \n acest fel s`-[i limpezeasc`

gândurile.

Norii p`reau a se \ndep`rta.

Dup` experien]a prin care trecuse \n acea noapte, orice alt`

slujb` i s-ar fi p`rut floare la ureche.

Cabina ei era curat`, iar patul frumos aranjat. |[i arunc` privirea

\n oglind` \n timp ce-[i punea haina \n cui. Era palid` [i avea ochii

obosi]i. Pierderea unei nop]i era doar unul dintre factori. {tia c`

ar`ta a[a de zile \ntregi.

Tocmai \[i c`uta ceva cu care s` se schimbe când auzi o b`taie

\n u[`. Se ridic` greoi, \[i d`du p`rul \ntr-o parte [i spuse :

– Intr`.
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La vederea persoanei care intr`, fa]a i se \ncord`.

Leigh \nchise u[a [i o privi. Ceva din comportarea lui obi[nuit`

disp`ruse. 

Tracy se gândi c` poate nici el nu dormise toat` noaptea [i de

aceea era nervos. Cuno[tea foarte bine simptomele.

Uitându-se la el, deveni con[tient` de zgomotele care veneau

dinspre punte : scripe]ii care tr`geau o carcas`, sfârâitul boilerelor.

Se lucra la tura]ie maxim`. Cum de nu era la datorie ? Ce c`uta la

ea \n cabin` ?

– Pari istovit`, spuse el. }i-a fost r`u, asear` ?

– Nu, spuse ea, de-abia reg`sindu-[i vocea. Trebuie s` m`

odihnesc, ad`ug` ea, neg`sind altceva mai bun de spus.

– Atât de simplu stau lucrurile? zise el pe o voce ame]itor de

calm`. Crezi c` po]i s` [tergi cu buretele peste tot ce s-a \ntâmplat

\n ultimele s`pt`mâni?

– Ce... ar fi de [ters ? [opti ea.

– Vorbele pe care le-am schimbat \ntre noi n-au f`cut decât s`

\nr`ut`]easc` lucrurile.

|[i scoase casca de pe  cap, o puse pe dul`pior, \[i trecu mâna

prin p`r [i ad`ug` :

– Dar sunt [i alte moduri de a ajunge la tine.

Tracy f`cu un pas \napoi când \l v`zu cum se apropie de ea. |[i

puse mâinile \n fa]`, \ncercând s`-l evite.

Leigh zâmbi silit, o prinse de \nchieturile mâinilor [i spuse :

– E prea târziu pentru a-]i fi fric` de mine. N-am s` renun] la

tine. Suntem f`cu]i unul pentru cel`lalt.

– Nu. Leigh...
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Acesta \i d`du drumul la mâini, o lu` \n bra]e [i o s`rut` cu

pasiune.

Când \n sfâr[it \i d`du drumul, \i prinse b`rbia \n mâini [i o sili

s`-l priveasc` \n ochi.

– Spune-o, Tracy, \i comand` el. Vreau s` te aud cum o spui.

– Bine. Te iubesc, Leigh. Atât de mult, \ncât m` doare. Acum,

e[ti mul]umit ?

– Mul]umit? Va trebui s` mi-o spui de mii de ori \nainte de a

\ncepe s` fiu mul]umit.

Dup` aceea, ad`ug` :

– A fost nedrept din partea mea s` te pun pe tine s` mi-o spui

mai \ntâi, nu?

– Vrei s` spui c` [i tu m` iube[ti? [opti ea.

– Ce altceva crezi c` \ncerc s`-]i spun? Ce crezi c` \nsemni

pentru mine, Tracy?

– Credeam c` te folose[ti de mine ca s`... s`... bâigui ea, sim]ind

cum i se aprind obrajii.

– S`-mi reglez ni[te conturi cu trecutul? Atunci, eu sunt de vin`

c` nu mi-am f`cut bine \n]elese inten]iile, de[i simplul fapt c` m`

aflu aici ar fi trebuit s` fie suficient de gr`itor.

Zâmbetul lui o f`cu s`-i bat` inima cu putere.

– Numai ceva vital ar fi putut s` m` aduc` aici, \n aceste

momente, ad`ug` el.

– Chiar \]i sunt vital`, Leigh ? \ntreb` ea, nevenindu-i s` cread`.

– Ce-]i spuneam eu de cuvinte? Tracy, te iubesc. Am nevoie de

tine. Dac` nu m` crezi acum, n-o vei face niciodat`.

– Când ]i-ai dat seama c` m` iube[ti ? \l \ntreb` ea \nceti[or.
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– Asear`, am con[tientizat pe deplin lucrul acesta, de[i \n mine

se ducea de mult o lupt` crâncen`. |n ceasurile \n care nu erai la

bord, iar afar` era furtun`. M` sim]eam atât de neputincios. Dac` ]i

s-ar fi \ntâmplat ceva...

– Exista vreun pericol \n acest` privin]`?

– |ntotdeauna exist` un pericol. Asear`, te-ai purtat foarte

curajos. Numai o femeie de calitate ar fi putut s` fac` a[a ceva. Am

crezut cândva c` am g`sit o asemenea femeie. M` ier]i pentru c` 

m-am \ndoit de tine atât de mult timp?

– B`nuie[ti c` m-am \ndoit de tine ? \ntreb` [i ea cu o voce

emo]ionat`.

– Mi-am adus [i eu contribu]ia la asta, nu? Tracy, urm`toarele

luni mi se vor p`rea cele mai lungi din via]a petrecut` pe mare. |]i

dore[ti o nunt` mare, cu fast, sau a[tept`m pân` debarc`m, \n

aprilie?

– Nu-mi doresc o nunt` mare. Ce bine ar fi fost s` nu fi avut

gradul de c`pitan, pentru c` ai fi putut oficia tu \nsu]i aceast`

ceremonie.

– Acum ai \nceput s` vorbe[ti ca Don. Oricum, e o simpl`

poveste. Oricine poate citi câteva vorbe, dar asta nu face leg`tura

legal`. Nu, va trebui s` a[tept`m. Mike va avea suficient de mult

timp s` se gândeasc` la felul \n care va conduce vaporul.

– Cum adic` ? \ntreb` Tracy, perplex`. Ce vrei s` spui?

– Vreau s` spun c`, dup` acest sezon, m` voi retrage din aceast`

meserie. N-ar fi cinstit s` stai \n fiecare an [ase luni [i s` m` a[tep]i.

Am s` mai fac din când \n când câte o c`l`torie, dar numai când

po]i veni [i tu cu mine.
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– {i s` regre]i toat` via]a decizia luat`? Leigh, pot r`mâne al`turi
de tine pe vapor. Ai spus tu \nsu]i c` sunt un doctor bun. Ce-ar fi
s` \ncepem un parteneriat [i pe acest front ?

– Chiar ai vrea s` faci asta ? \ntreb` el pe un ton ciudat. Te-ai mai
\ntoarce \n Antarctica ?

– Al`turi de tine, am s` merg oriunde. N-ar fi un sacrificiu,
pentru c` \mi place via]a pe mare.

– Dar când o s` avem copii ? \ntreb` el. Vrei copii, nu-i a[a?
– Bine\n]eles. A[ vrea trei: doi b`ie]i [i o fat`. Ei bine, s-ar putea

s` renun] dup` primul sezon. Dar o s` am mereu al`turi de mine o
parte din tine. Iar verile o s` le petrecem \mpreun`. {ase luni!

– Da, spuse el cu u[urare \n glas. Tracy, ]i-am spus c` te iubesc?
– Mi-ai spus, zise ea râzând u[or, dar n-am s` m` satur niciodat`

s-o aud.
– Atunci, a[a se va \ntâmpla, spuse el s`rutând-o.
Tracy v`zu peste um`rul lui cum soarele \[i r`spânde[te razele

peste valurile m`rii. Dup` s`pt`mâni bune, ghea]a disp`ruse din
zare.

Sfâr[it
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